P NA
pontec

DE
EN
FR
NL
ES
PT
IT

DA
NO
sV
FI

HU
PL
CS
SK
SL
HR
RO
BG
UK
RU

Gebrauchsanleitung
Operating instructions
Notice d'emploi
Gebruiksaanwijzing
Instrucciones de uso
Instrucdes de uso
Istruzioni d'uso
Brugsanvisning
Bruksanvisning
Bruksanvisning
Kayttoohje

Hasznalati utmutato
Instrukcja uzytkowania
Navod k pouziti

Navod na pouzitie
Navodila za uporabo
Uputa o upotrebi
Instructiuni de folosinta
YnbTBaHe 3a ynotpe6a
Moci6Huk 3 ekcnnyaTauii
PykoBoAcTBO No akcnnyaraummn

PondoMatic













Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariuber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

e Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefuhrt werden.

¢ Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlieRen, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

Sicherheitshinweise

VorschriftsméaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen

befahigt und berechtigt ist, die ihr ibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft

umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschléagiger regionaler und nationaler Normen,

Vorschriften und Bestimmungen.

Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet

sein (spritzwassergeschtzt).

Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.

Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose anschlieRen.



Sicherer Betrieb

e Gerat nicht im Regen verwenden oder stehen lassen.

o Der Sicherheitsabstand des Gerates zum Wasser muss mindestens 2 m betragen.

e Leitungen geschutzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand daruber fallen kann.
e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

» Bei defekter elektrischer Leitung darf das Gerat nicht betrieben werden.

o Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehor fiir das Gerat verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoMatic haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Gerét vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Warnhinweise in dieser Anleitung
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmal der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise gefahrliche Situation.
* Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

& VORSICHT

e Bezeichnet eine moglicherweise gefahrliche Situation.
« Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

m HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung
CJ A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

BestimmungsgeméaRe Verwendung

PondoMatic, "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt verwendet werden:
e Zum Absaugen von Teichschlamm.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

Das Gerat darf auf keinen Fall benutzt werden zum Aufsaugen von

« entflammbaren oder giftigen Stoffen (z.B. Benzin, Asbest, Asbeststaub, Kopiertoner),
o flichtigen Substanzen,

e Séauren,

o heisser oder glihender Asche,

e Staub, Sand oder ahnlichen Schmutzstoffen.



Produktbeschreibung

Lieferumfang und Gerateaufbau

Zum Lieferumfang gehérende Teile liegen im Behalter und missen erst entnommen werden!
So gehen Sie vor:

A

1. Verschlisse 6ffnen und Motorgehduse abnehmen.

2. Alle losen Teile aus dem Behalter nehmen.

3. Motorgehause aufsetzen und Verschliisse verriegeln.

OA PondoMatic
1 Motorgehause
Ein-/ Ausschalter
Behalter
Verschluss
Eingang, Anschluss Saugschlauch
Ausgang, Anschluss Ablaufsschlauch
Saugschlauch
Ablaufsschlauch
Verlangerungsrohr
Universaldiise, variabel einstellbar

— Duse ganz offen (10 mm): Geeignet fiir Teichfolie, keine Kieselsteinchen auf dem Boden, dicke Schlammschicht
— Duse geschlossen (2 mm): Geeignet firr Teichfolie, Kieselsteinchen als Bodenbelag, dicke Schlammschicht

11 Algendiise
12 Fugendiise
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Funktionsbeschreibung
PondoMatic ist ein Spezialsauger fiir Schlamm in Teich und Pool.
e Hohe Saugleistung durch 1400-Watt-Motor.
o Automatisches Umschalten zwischen den Betriebsmodi "Saugen" und "Leeren".
e Zum Lieferumfang gehoren:
— Fugendiise, Algendiise und Universaldlse (variabel von 2 bis10 mm).
— 4 m Saugschlauch und 2 m Ablaufschlauch

Bedienung

Gerat aufstellen

OB

e Gerat mindestens 2 m vom Teich entfernt und oberhalb des Wasserspiegels aufstellen.
e Gerat auf einen ebenen Untergrund stellen, so dass es sicher steht.

Anschliisse herstellen
So gehen Sie vor:
ac
1. Ablaufschlauch auf den Ausgang am Behalter stecken.
— Den Ablaufschlauch mit Gefélle verlegen, damit das Schmutzwasser optimal ablaufen kann.
2. Saugschlauch auf den Eingang am Behalter stecken.
3. Verlangerungsrohre auf den Saugschlauch stecken.
4. Gewlinschte Dise auf das Verlangerungsrohr stecken.

Anzahl
1
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— Die Universaldulse auf die Gegebenheiten des Teichbodens einstellen. (2 Lieferumfang und Gerateaufbau)



Betrieb als Schlammsauger

H

HINWEIS

e Gerat nur mit Filter betreiben!

o Die Betriebsmodi "Saugen" und "Leeren" dauern jeweils ca. 25 s. Die Umschaltung erfolgt automatisch. Ab-
lauf eines Zyklus: Das Gerat saugt. Das Gerat wird ausgeschaltet. Die Absperrklappe am Ausgang 6ffnet

sich und das Schmutzwasser lauft ab. Das Gerat wird eingeschaltet.

So gehen Sie vor:

1. Gerat an das Stromnetz anschlieRen und einschalten.

2. Universaldiise auf den Teichboden fiihren.

3. Mit langsamen und gleichmaRigen Bewegungen den Schlamm absaugen.
— Bodendiise um 180° drehen, um diinne Schlammschichten abzusaugen oder Teichschalen zu reinigen.

4. Das Gerat nach Gebrauch ausschalten.

Storungsbeseitigung
Storung
Das Gerat saugt nicht

Das Gerat verliert an Leistung

Der Auffangbehalter 1auft nicht leer und das
Gerat saugt nicht

Geringe Saugleistung

VerschleiBteile
o Filtermedien
o Ventilgummis

Reinigung und Wartung
So gehen Sie vor:
oD

. Schlauche abziehen.

. Halterung fir den Filter I6sen.

AR WN =

Ursache
Ablaufschlauch ist falsch montiert

Der Hohenunterschied zwischen Wasserspie-
gel und Gerét ist zu gro

Im Filterschaum, im Saugrohr oder im Saug-
schlauch hat sich Schmutz festgesetzt

Im Bereich der Absperrkappe am Ablauf-
schlauch hat sich Schmutz festgesetzt, so dass
diese nicht dicht schliefit

Der Auffangbehalter kann sich nicht entleeren

Auffangbehélter und Ablaufschlauch ver-
schmutzt

Je mehr Rohre verwendet werden, desto héher
ist der Rohrreibungswiderstand. Die Sauglei-
stung verringert sich.

. Gerat ausschalten und Netzstecker ziehen.
. Verschlisse I6sen und Motorgehause abnehmen.

. Filter abziehen und unter flieRendem Wasser reinigen.

— Beschadigten Filter durch einen Original-Filter ersetzen.

Behalter reinigen.
. Motorgehduse unten reinigen.

©o~N®

. Gummiklappe im Ablaufschlauch prifen und reinigen.
. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Abhilfe

Die Absperrklappe muss sich am freien Ende
des Ablaufschlauchs befinden

Das Gerat auf Hohe des Wasserspiegels auf-
gestellen

Verschmutzung entfernen

Verschmutzung entfernen

Den Ablaufschlauch so verlegen, dass er keine
Knickstellen aufweist.

Den Ablaufschlauch méglichst mit leichtem Ge-
falle verlegen.

Nach dem Leeren darf so gut wie kein Wasser
im Auffangbehalter stehen bleiben

Verschmutzung entfernen

Um die Saugleistung zu verbessern, die Saug-
leitung maglichst flach halten



Lagern/Uberwintern
Behalter leeren und das Gerat reinigen. Fir Kinder unzugéanglich in einem trockenen, frostfreien Raum aufbewahren.

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmill entsorgt werden.
e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und lber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Verschleiliteile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fiir die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméaRer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstatten durchgefiihrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fur Transportschaden haftet
PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie beriihrt nicht die Anspriiche
des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

e This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.
¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

Safety information
Correct electrical installation
o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

10
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Safe operation

¢ Do not operate or leave the unit in the rain.

e Minimum safety distance between the unit and the water: 2 m.

¢ Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
o Never carry or pull the unit by the electrical cable.

o Never operate the unit if an electrical cable is defective!

e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoMatic.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

¢ Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

(5] vore

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions
CJA reference to a figure, e.g. figure A.
- Reference to another section.

Intended use

PondoMatic, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
e For pond sludge removal.

e Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:

Never use the unit to collect flammable or toxic substances
e (e.g. benzene, asbestos, asbestos dust, copier toner),

e volatile substances,

e acids,

e hot or glowing ash,

e dust, sand or similar dirt.

1"



Product Description
Delivery scope and unit configuration

Th

e parts included in the scope of delivery are inside the container and have to be removed first!

How to proceed:

@]
1.
2.
3.

A

Undo the side locking clips and remove the motor housing.
Take all loose parts out of the container.

Replace the motor housing and close the locking clips.

PondoMatic

Motor housing

ON/OFF switch

Container

Locking clip

Inlet, suction hose connection

Outlet, drain hose connection

Suction hose

Drain hose

Extension tube

Adjustable universal nozzle
— Nozzle fully open (10 mm): Suitable for pond liner, no pebbles at the bottom of the pond, thick layer of sludge
— Nozzle closed (2 mm): Suitable for pond liner, layer of pebbles at the bottom of the pond, thick layer of sludge

11 Algae nozzle

12 Crevice nozzle

coooxta)m-bwl\)—\g

o

Function description
PondoMatic is a special pond vacuum for removing sludge from ponds and pools.

High performance vacuum with 1400 watt motor.
Switches over automatically between suction and emptying mode.

The delivery scope includes:
— Crevice nozzle, algae nozzle and universal nozzle (adjustable from 2 to 10 mm).
— 4 m suction hose and 2 m drain hose

Operation
Installing the unit

O

B
Place the unit at least 2 m from the pond and above the water level.
Place the unit on level ground so that it is securely positioned and cannot tip over.

Establishing the connections
How to proceed:

O
1.

2.

3.
4.

12

C

Attach the drain hose to the outlet fitting on the container.

— Route the drain hose with an incline to ensure that the extracted water can drain via gravity.
Attach the suction hose to the inlet fitting on the container.

Fit the extension tubes to the suction hose.

Fit the desired nozzle to the end of the extension tube.

— Adjust the universal nozzle to the pond floor conditions. (= Delivery scope and unit configuration)

Quantity
1
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Use as sludge remover

(5]

NOTE

e Only use the unit with a filter!

e The operating modes "suction" and "emptying" each last approx. 25 seconds. The unit switches over auto-
matically between the modes. Sequence: The unit is in suction mode. The unit is switched off. The stop
valve at the outlet opens and the dirty water runs out. The unit is switched on again.

How to proceed:

1. Connect the unit to the power supply and switch on.
2. Guide the universal nozzle to the floor of the pond.

3. Move the nozzle with slow and uniform movements to vacuum up the sludge.

— Turn the floor nozzle through 180° to vacuum up thin layers of sludge or to clean rigid preformed pond liners.

4. Switch off the unit after use.

Remedy of faults
Malfunction
The unit does not perform its suction function

The unit does not reach its full capacity

The collection container does not run empty,
the unit does not prime

Low suction capacity

Wear parts
o Filter media
e Valve rubber elements

Maintenance and cleaning
How to proceed:
D

Cause
Drain hose incorrectly fitted

Excessive height difference between water
level and unit

Dirt has accumulated in the foam filter, in the
suction tube or in the suction hose

Dirt has accumulated in the area of the non-re-
turn valve at the drain hose preventing it from
closing properly

The collection container cannot drain

Collection container and drain hose are soiled

The more tubes are used, the higher the tube
frictional resistance. The suction capacity
reduces.

. Switch off the unit and disconnect the power plug.

. Disconnect the hoses.

. Undo the filter holder.

1
2
3. Undo the side locking clips and remove the motor housing.
4
5

. Remove the filter and rinse under running water.
— If the filter is damaged, replace it with an original filter.

. Clean the container.

6
7. Clean the bottom of the motor housing.

8. Check the rubber valve in the drain hose and clean.
9. Reassemble the unit in the reverse order.

Remedy

The non-return valve must be located at the
free end of the drain hose

Places the unit at water level height
Remove soiling

Remove soiling

Lay the drain hose without kinks.

Provide slight gravity for the drain hose.

After draining, almost no water should remain
in the collection container.

Remove soiling

Hold the suction hose as flat as possible to im-
prove the suction performance

13



Storage/overwintering
Empty out the collection container and clean the unit. Store in a dry, frost protected room, inaccessible to children.

Disposal

== NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.
o Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
quential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.

14



Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

¢ Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expeé-
rience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mi-
neur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce
matériel.

¢ Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.

¢ Ne pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou
I'entretien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

¢ Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de l'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

o |l existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves ! Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

¢ Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommageés.

Consignes de sécurité

Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux reglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

¢ Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

¢ Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.

15



Exploitation sécurisée

e Ne pas utiliser ou laisser I'appareil sous la pluie.

o La distance de sécurité entre I'appareil et la piéce d'eau doit étre d'au moins 2 m.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

o |l est interdit d'utiliser I'appareil si le cable électrique est défectueux.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoMatic vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres blessures et futiles.

m REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Références dans cette notice d'emploi
CJA  Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Utilisation conforme a la finalité

PondoMatic, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour aspirer la vase de bassin.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

N'utiliser I'appareil en aucun cas pour aspirer des

o des substances inflammables ou nocives (par ex. essence, amiante, poussiére d'amiante, toner de photocopieuse),
e des substances volatiles,

e des acides,

e des cendres chaudes ou incandescentes,

e de la poussiére, du sable ou des saletés similaires.
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Description du produit

Fourniture et structure de I'appareil

Toutes les pieces faisant partie de la livraison se trouvent dans le récipient et doivent en étre retirées !
Voici comment procéder :

DA

1. Débloquer les verrouillages et retirer le carter du moteur.

2. Retirer toutes les piéces non fixes se trouvant dans le récipient.

3. Remettre le carter du moteur en place et bloquer les verrouillages.

PondoMatic Quantité
Carter du moteur
Interrupteur marche/arrét
Récipient
Verrouillage
Entrée, raccordement tuyau flexible d'aspiration
Sortie, raccordement tuyau flexible d'écoulement
Tuyau flexible d’aspiration
Tuyau flexible d'écoulement
Tuyau de rallonge
Suceur universel, a réglage variable
— Suceur complétement ouvert (10 mm) : Adapté pour bache de bassin, sans gravier au fond, épaisse couche de
vase

— Suceur fermé (2 mm) : Adapté pour bache de bassin, gravier comme couverture de fond, épaisse couche de
vase

11 Suceur pour algues 1
12 Suceur pour joint 1

om\loam-bwwa[]
>
NP N N Y N

o

Description des fonctions

PondoMatic est un aspirateur spécial pour vase dans bassins et piscines.

e Haute puissance d'aspiration grace a une moteur de 1400 watts.

¢ Commutation automatique entre les modes d'exploitation "Aspirer" et "Vider".

o Font partie des fournitures :
— suceur pour joint, suceur pour algues et suceurs universels (variables de 2 a 10 mm).
— Tuyau flexible d'aspiration de 4 m et un tuyau flexible d'écoulement de 2 m.

Utilisation

Mise en place de I'appareil

0B

e Placer l'appareil a au moins 2 m du bord du bassin et au-dessus du niveau de I'eau.
o Poser I'appareil sur une surface plane afin qu'il repose de maniére stable.

Effectuer les raccordements
Voici comment procéder :
oc
1. Introduire le tuyau flexible d'écoulement dans la sortie du récipient.
— Poser le tuyau flexible d'écoulement avec une pente afin que I'eau vaseuse puisse s'écouler librement.
2. Introduire le tuyau flexible d'aspiration dans I'entrée du récipient.
3. Introduire le tube de rallonge dans le tuyau flexible d'aspiration.
4. Introduire le suceur voulu dans le tube de rallonge.
— Régler le suceur universel en fonction des conditions du fond du bassin. (= Fourniture et structure de I'appareil)
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Utilisation comme aspirateur de vase

H

REMARQUE
o N'utiliser I'appareil qu'avec le filtre !

e Les modes d'exploitation "Aspirer" et "Vider" durent chacun env. 25 s. La commutation s'effectue automati-
quement. Déroulement d'un cycle : L'appareil aspire. L'appareil est mis hors circuit. Le clapet anti-retour sur
I'écoulement s'ouvre et I'eau sale s'écoule. L'appareil est mis en circuit.

Voici comment procéder :

1. Brancher I'appareil sur le secteur et le mettre en circuit.

2. Guider le suceur universel sur le fond du bassin.

3. Aspirer la vase en effectuant des mouvements lents et réguliers.

— Tourner le suceur universel de 180° pour aspirer les fines couches de vase ou pour nettoyer les cavités du bas-

sin.
4. Couper l'appareil apres utilisation.

Dépannage
Dérangement
L’appareil n’aspire pas

Cause

Le tuyau d’écoulement n’est pas correctement
monté

La différence de hauteur entre la surface de
I'eau et I'appareil est trop importante

De la saleté s’est déposée dans la mousse fil-
trante, dans le tuyau d’aspiration ou dans le
tuyau flexible d’aspiration

De la saleté s’est déposée dans le tuyau
d’écoulement au niveau du bouchon obtura-
teur, de telle sorte que celui-ci ne ferme pas
Le récipient collecteur ne peut pas se vider

L'appareil perd de la puissance

Le récipient collecteur ne se vide pas et I'appa-
reil n'aspire pas

Récipient collecteur et tuyau d'écoulement en-
crassés

Faible puissance d'aspiration Plus on utilise de tubes, plus élevée sera la ré-

sistance due au frottement dans le tube. La
puissance d’aspiration diminue.

Pieces d'usure
e Eléments de filtration
e Caoutchoucs de soupapes

Nettoyage et entretien

Voici comment procéder :

0D

. Couper I'appareil et débrancher la prise de courant.

. Retirer les tuyaux flexibles.

. Débloquer les verrovuillages et retirer le carter du moteur.
. Débloquer le support de filtre.

. Retirer le filtre et le nettoyer a I'eau courante.

— En cas de dommage, remplacer le filtre par un filtre d'origine.
Nettoyer le récipient.

. Nettoyer le dessous du récipient.

GRWN =
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. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
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Remeéde

Le clapet anti-retour doit se trouver sur I'extré-
mité libre du tuyau d’écoulement

Placer I'appareil a hauteur de la surface de
'eau

Enlever les saletés

Enlever les saletés

Poser le tuyau d'écoulement de fagon a ce qu'il
ne fasse pas de coudes.

Poser le tuyau d’écoulement, si possible, avec
une légere pente.

A la suite de la vidange, il ne doit rester aucune
trace d'eau dans le récipient collecteur

Enlever les saletés

Maintenir la conduite d'aspiration courte aussi
a plat que possible pour améliorer la puissance
d'aspiration.

. Vérifier et nettoyer le clapet en caoutchouc dans le tuyau flexible d'écoulement.



Stockage / entreposage pour I'hiver
Vider le récipient collecteur et nettoyer I'appareil. Entreposer I'appareil hors de portée des enfants dans un endroit sec
et protégé du gel.

Recyclage

== REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.
e Rendre l'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systeme de retour
prévu a cet effet.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les pieces
d’usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de faire parvenir a
PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés aupres du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n’a
aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

AWAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

¢ Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet in de regen en laat het ook niet in de regen staan.

* De veiligheidsafstand tussen het apparaat en het water moet minstens 2 m bedragen.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

» Bij defecte elektrische kabel mag het apparaat niet worden gebruikt.

e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

* Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoMatic heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

o Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

OPMERKING
Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
[J A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Beoogd gebruik

PondoMatic, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor het wegzuigen van vijverslib.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Het apparaat in geen geval gebruiken voor het opzuigen van

e ontvlambare of giftige stoffen (bijv. benzine, asbest, asbeststof, toner voor kopieermachines),
¢ vluchtige substanties,

e zuren,

¢ hete of gloeiende as,

o stof, zand of dergelijke afvalstoffen.
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Productbeschrijving
Omvang van de levering en apparaatopbouw

De bij de omvang van de levering behorende onderdelen liggen in het reservoir en moeten eerst worden verwijderd!

Zo gaat u te werk:

A

1. Sluitingen openen en motorbehuizing verwijderen.
2. Alle losse onderdelen uit het reservoir nemen.

3. Motorbehuizing erop plaatsen en sluitingen ontgrendelen.

PondoMatic

Motorbehuizing

Aan-/uitschakelaar

Reservoir

Sluiting

Ingang, aansluiting zuigslang

Uitgang, aansluiting afvoerslang

Zuigslang

Afvoerslang

Verlengbuis

Universeel mondstuk, variabel instelbaar
— Mondstuk helemaal open (10 mm): Geschikt voor vijverfolie, geen kiezelsteentjes op de bodem, dikke sliblaag
— Mondstuk gesloten (2 mm): Geschikt voor vijverfolie, kiezelsteentjes als bodembedekking, dikke sliblaag

11 Algenmondstuk
12 Voegenmondstuk

coooxta)m-bwl\)—\g
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Functiebeschrijving

PondoMatic is een speciale zuiger voor slib in vijver en pool.

e Hoog zuigvermogen door 1400 watt-motor.

* Automatisch omschakelen tussen de bedrijfsmodi "zuigen" en "legen".

e Tot de leveringsomvang behoren:
— voegenmondstuk, algenmondstuk en universeel mondstuk (variabel van 2 tot 10 mm).
— 4 m zuigslang en 2 m afvoerslang

Bediening

Apparaat opstellen

OB

e Apparaat minimaal 2 m van de vijverrand af en boven de waterspiegel opstellen.
e Apparaat op een vlakke ondergrond plaatsen, zodat hij stabiel staat.

Aansluitingen uitvoeren
Zo gaat u te werk:
[mie
1. Afvoerslang op de uitgang van het reservoir steken.
— De afvoerslang met een hoek leggen, zodat het vuilwater optimaal kan worden afgevoerd.
2. Zuigslang op de uitgang van het reservoir steken.
3. Verlengbuis in de zuigslang steken.
4. Gewenst mondstuk op de verlengbuis steken.

Aantal
1

AR o oA AN A

— Het universele mondstuk instellen op de specificaties van de vijverbodem. (= Omvang van de levering en ap-

paraatopbouw)
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Gebruik als slibzuiger

(5]

LET OP

e Apparaat uitsluitend met filter gebruiken!
o De bedrijfsmodi "zuigen" en "legen" duren ieder ca. 25 s. De omschakeling gebeurt automatisch. Verloop
van een cyclus: Het apparaat zuigt. Het apparaat wordt uitgeschakeld. De afsluitkap aan de uitgang gaat
open en het vuilwater loopt weg. Het apparaat wordt ingeschakeld.

Zo gaat u te werk:

1. Apparaat op het lichtnet aansluiten en inschakelen.

2. Universeel mondstuk naar de vijverbodem voeren.

3. Met langzame en gelijkmatige bewegingen het slip wegzuigen.
— Bodemmondstuk 180° draaien, om dunne sliblagen af te zuigen of vijverschalen te reinigen.

4. Het apparaat na gebruik uitschakelen.

Storing verhelpen
Storing
Het apparaat zuigt niet

Het apparaat verliest vermogen

De opvangbak loopt niet leeg en het apparaat
zuigt niet

Gering zuigvermogen

Slijtagedelen
o Filtermedia
e Ventielrubbers

Reiniging en onderhoud
Zo gaat u te werk:
0D

. Slangen loskoppelen.

. Houder voor filter losmaken.

AR WN -

Oorzaak
De afvoerslang is verkeerd gemonteerd

Het hoogteverschil tussen het wateropperviak
en het apparaat is te groot

In het filterschuim, in de zuigbuis of in de zuig-
slang is vuil aangekoekt

In de buurt van de afsluitklep op de afvoerslang
is vuil aangekoekt, zodat de klep niet goed kan
afsluiten

De opvangbak kan zichzelf niet ledigen

Opvangbak en afvoerslang verontreinigd

Hoe meer buizen u gebruikt, des te hoger is de
wrijvingsweerstand in de buizen. Het zuigver-
mogen wordt minder.

. Apparaat uitschakelen en netstekker loskoppelen.
. Sluitingen losmaken en motorbehuizing verwijderen.

. Filter eruit trekken en onder stromend water reinigen.

— Beschadigd filter door een origineel filter vervangen.

. Reservoir reinigen.
. Motorbehuizing onder reinigen.

© oo ~N®

. Rubberklep in afvoerslang controleren en reinigen.
. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

Remedie

De afsluitklep moet aan het vrije uiteinde van
de afvoerslang zitten

Het apparaat op waterspiegelniveau plaatsen
Verontreiniging verwijderen

Verontreiniging verwijderen

Leg de afvoerslang zodanig, dat ze nergens
knikken vertoont.

Leg de afvoerslang naar mogelijkheid op een
licht verval.

Na het ledigen mag in de opvangbak een mini-
male hoeveelheid water achterblijven
Verontreiniging verwijderen

Om het zuigvermogen te verbeteren, de zuig-
leiding bij voorkeur vlak houden
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Opslag/overwinteren
Reservoir legen en het apparaat reinigen. Buiten bereik van kinderen bewaren in een droge, vorstvrije ruimte.

Afvoer van het afgedankte apparaat

== OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-
schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

AADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los nifios no deben jugar con el equipo.

e Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacidon de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

e No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

Indicaciones de seguridad
Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

* No exponga el equipo a la influencia de lluvias.

o La distancia de seguridad del equipo al agua tiene que ser como minimo de 2 m.

« Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.
o No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

o Esta prohibido operar el equipo si la linea eléctrica esta defectuosa.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

o Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.
e Emplee para el equipo sdélo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoMatic es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimension del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Referencias en estas instrucciones
[J A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Uso conforme a lo prescrito

PondoMatic, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:
e Para aspirar el lodo de estanque.

o Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

El equipo no se debe usar para aspirar

« sustancias inflamables o téxicas (p. ej. bencina, asbesto, polvo de asbesto, téner para copiar),
e sustancias volatiles,

e acidos,

e ceniza caliente o rescoldo,

e polvo, arena o contaminantes similares.
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Descripcion del producto

Volumen de suministro y estructura del equipo

Las piezas que pertenecen al suministro se encuentran en el recipiente y se tienen que sacar primero del recipiente.
Proceda de la forma siguiente:

A

1. Abra los cierres y quite la carcasa del motor.

2. Saque todas las piezas sueltas del recipiente.

3. Coloque la carcasa del motor y enclave los cierres.

PondoMatic Cantidad
Carcasa del motor
Boton ON/OFF
Recipiente
Cierre
Entrada, conexién de la manguera de aspiracion
Salida, conexién de la manguera de salida
Manguera de aspiracion
Manguera de salida
Tubo de prolongacion
Boquilla universal de ajuste variable
— Boquilla completamente abierta (10 mm): Apropiada para la ldmina de estanque, sin guijarritos en el fondo, capa
de lodo gruesa

— Boquilla cerrada (2 mm): Apropiada para la Idmina de estanque, guijarritos como cubierta de fondo, capa de lodo
gruesa

11 Boquilla para algas 1
12 Boquilla para juntas 1
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Descripcion del funcionamiento

PondoMatic es un aspirador especial para lodo en estanques y piscinas.

« Alta potencia de aspiracién por el motor de 1.400 vatios.

e Conmutacién automatica entre los modos de servicio "Aspirar" y "Vaciar".

e El suministro incluye:
— Boquilla para juntas, boquilla para algas y boquilla universal (variable de 2 a10 mm).
— Manguera de aspiracion de 4 m y manguera de salida de 2 m

Operacion

Emplazamiento del equipo

0B

* Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del estanque y por encima del nivel del agua.
e Emplace el equipo sobre un fondo plano de forma segura.

Establecimiento de las conexiones
Proceda de la forma siguiente:
oc
1. Enchufe la manguera de salida en la salida en el recipiente
— Tienda la manguera de salida con inclinacién para que el agua sucia pueda purgar de forma 6ptima.
2. Enchufe la manguera de aspiracion en la entrada del recipiente
3. Coloque el tubo de prolongacién en la manguera de aspiracion.
4. Coloque la boquilla deseada en el tubo de prolongacién.
— Ajuste la boquilla universal a las particularidades del fondo del estanque. (= Volumen de suministro y estructura
del equipo)
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Utilizacion como aspirador de lodo

m NOTA

e Opere el equipo sélo con el filtro.

e Los modos de servicio "Aspirar" y "Vaciar" duran cada uno unos 25 s. La conmutacion tiene lugar de forma
automatica. Secuencia de un ciclo: El equipo aspira. El equipo se desconecta. La tapa de mariposa en la

salida se abre y el agua sucia purga. El equipo se conecta.

Proceda de la forma siguiente:

1. Una el equipo con la red de corriente y conéctelo.

2. Conduzca la boquilla universal por el fondo del estanque.
3. Aspire el lodo con movimientos lentos y uniformes.

— Gire la boquilla de fondo 180° para aspirar las capas de lodo delgadas o limpiar las cubetas de estanque.

4. Desconecte el equipo después del uso.

Eliminacién de fallos

Fallo Causa

El equipo no aspira El tubo flexible de desaglie esta incorrecta-
mente montado

Desnivel excesivo entre el nivel de agua y el
equipo

El equipo pierde potencia Hay acumulacion de suciedad en el elemento
de espuma filtrante, el tubo de aspiracion o el
tubo flexible de aspiracion

Hay acumulacion de suciedad en el area del
cierre de mariposa en el tubo flexible de desa-
glie por lo que éste no cierra herméticamente

El recipiente colector no se vacia y el equipo El recipiente colector no se puede vaciar
no aspira

Recipiente colector y tubo flexible de desaglie
sucios

Potencia de aspiracion reducida Cuanto mas tubos se empleen mayor es la re-
sistencia de rozamiento de los tubos. La poten-
cia de aspiracion se reduce.

Piezas de desgaste
e Medios filtrantes
e Gomas de valvulas

Limpieza y mantenimiento

Proceda de la forma siguiente:

oD

. Desconecte el equipo y saque la clavija de la red.

. Quite las mangueras.

. Desbloquee los cierres y quite la carcasa del motor.
. Desbloquee el soporte para el filtro.

. Saque el filtro y limpielo bajo agua corriente.

— Sustituya el filtro dafiado por un filtro original.
Limpie el recipiente.

. Limpie la carcasa del motor por debajo.

. Compruebe y limpie la tapa de goma en la manguera de salida.
. Monte el equipo en secuencia contraria.

OB WN =
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Accion correctora

El cierre de mariposa se tiene que encontrar
en el extremo libre del tubo flexible de desagiie
Emplace el equipo a la altura del nivel del
agua.

Elimine la suciedad

Elimine la suciedad

Coloque el tubo flexible de desague de forma
que no se pueda doblar.

Si fuera posible tienda el tubo flexible de desa-
glie con una ligera pendiente.

Después del vaciado casi no debe haber agua
en el recipiente colector.

Elimine la suciedad

Tienda la tuberia de aspiracién lo mas plana
posible para mejorar la potencia de aspiracion.



Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

Vacie los recipientes colectores y limpie el equipo. Guarde el equipo fuera del alcance de los nifios en un lugar seco y
exento de heladas.

Desecho

== |[NDICACION
Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricaciéon comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las ldamparas. La condicién para la prestacion de garantia
es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacion inade-
cuada, dafios eléctricos o mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacién inadecuados realizados por
talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cién del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
flos consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.
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Tradugao das instrugées de uso originais

AAVISO

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutencao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

¢ Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a mao na
agua, desligue a alimentagéo eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estao pessoas na agua.

¢ O aparelho nao pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaga danificada.

Instrugdes de seguranca

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagado e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagédo das normas, disposi¢cdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecc¢éo contra salpicos de agua).

o Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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Operagao segura

¢ Nao utilize o aparelho durante a chuva nem o deixe na chuva.

e Entre o aparelho e a agua deve ser observada uma distancia minima de 2 m.

o Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropecar.
o Nao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

e Com o fio eléctrico defeituoso, o aparelho ndo pode ser operado.

¢ Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

o Fazer s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilizar exclusivamente pecgas e acessorios originais para o aparelho.

Explicagoes necessarias as Instrugdes de uso

Com a aquisi¢édo do produto PondoMatic tomou uma boa decisao.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instru¢des de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Avisos usados nestas instrugdes
As instrugdes de adverténcia esto classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situagdo eventualmente perigosa.
e A ndo observagdo pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situacdo eventualmente perigosa.
¢ A nédo observagdo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos ndo graves.

(5] vora

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecoldgicos.

Notas remissivas usadas nestas instrugées
(JA Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

PondoMatic, doravante designado aparelho”, s6 pode ser utilizado conforme descrito abaixo:
e Para aspirar e evacuar o lodo de lagos e tanques de jardim.

e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

De maneira nenhuma o aparelho pode ser usado para aspirar

e matérias e substancias inflamaveis ou tdxicas (por exemplo, gasolina, amianto, p6 de amianto, toner),
e substancias volateis,

e Jcidos,

e cinza quente ou em brasa,

e poeira, areia ou material semelhante.
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Descrigao do produto

Entrega e montagem do aparelho

As pegas que fazem parte do volume de entrega encontram-se no depdsito onde devem ser retiradas!
Proceder conforme descrito abaixo:

A

1. Abrir os fechos e retirar a carcaga com o motor.

2. Tirar todas as pegas soltas do deposito.

3. Colocar a carcaga com o motor e fechar os fechos.

PondoMatic
Carcaga com motor
Interruptor
Deposito
Fecho
Entrada,, ponto de ligagdo mangueira de aspiragéo
Saida,, ponto de ligagdo mangueira de descarga
Mangueira de aspiragéo
Mangueira de descarga
Tubo de extenséo
Bico universal, ajuste variavel
— Bico totalmente aberto (10 mm): Serve para folha de plastico que tapa o fundo de tanques de jardim, auséncia
de cascalho no fundo, camada grossa de lodo
— Bico fechado (2 mm): Serve para folha de plastico que tapa o fundo de tanques de jardim, fundo coberto de cas-
calho, camada grossa de lodo

11 Bico para algas
12 Bico para fendas
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Descrigao do funcionamento

PondoMatic é um aspirador especial para lodo de tanques ou piscinas.

e Elevado poder de sucgao pelo motor de 1400 W.

¢ Mudanga automatica entre os modos de operagdo "Aspirar" e "Esvaziar".

e Fazem parte do volume de entrega:
— Bico para fendas, bico para algas e bico universal (variavel de 2 a 10 mm).
— 4 m de mangueira de aspiragdo e 2 m de mangueira de descarga

Operagao

Posicionar o aparelho

OB

e O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m ao tanque e fora da agua.
e Colocar o aparelho sobre uma base plana e resistente.

Estabelecer as ligagoes

Proceder conforme descrito abaixo:

[Ne;

1. Ligar a mangueira de descarga a saida do deposito.

Nuamero
1

AR o oA AN A

— Colocar a mangueira de descarga de forma que apresente inclinagdo para que a dgua lodosa possa escoar-se

livremente.
2. Ligar a mangueira de aspiragéo a entrada do deposito.
3. Enfiar os tubos de extens&o sobre a mangueira de aspiragao.
4. Ligar o bico desejado com o tubo de extenséo.

— Adaptar o bico universal as condi¢des do fundo do tanque de jardim. (= Volume de entrega e estrutura do

aparelho)
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Utilizagao como aspirador de lodo

(5]

NOTA

e Operar o aparelho sé com o filtro instalado!

e O modo de operagdo "Aspirar" e o modo "Esvaziar" demoram cerca de 25 s cada um. A mudanga entre os
modos é automatica. Decurso de um ciclo: O aparelho esta a aspirar. O aparelho desliga. O obturador da
saida abre e a dgua lodosa sai do depdsito. O aparelho liga.

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Conectar o aparelho com a rede eléctrica e ligar.

2. Colocar o bico universal no fundo do tanque de jardim.

3. Aspirar e remover o lodo com movimentos lentos e uniformes.
— Girar em 180° o bico de fundo para aspirar camadas finas de lodo ou limpar calotas de tanque.

4. Desligar o aparelho a seguir ao uso.

Eliminagao de falhas

Avaria/Falha
O aparelho nao aspira

A poténcia do aparelho vai diminuindo

O depdsito colector ndo se esvazia e o apare-
Iho néo funciona

Falta de capacidade de suc¢do

Pecas de desgaste
o Elementos filtrantes
¢ Juntas de borracha das valvulas

Limpeza e manutengao
Proceder conforme descrito abaixo:
D

Causa

Montagem incorrecta da mangueira de des-
carga

Desnivel excessivo entre superficie de agua e
aparelho

Acumulagdo excessiva de lodo no elemento de
espuma filtrante, no tubo de sucgéo ou na
mangueira de sucgdo

Presenca de lodo no obturador inserido na
mangueira de descarga de maneira que o ob-
turador nao fecha perfeitamente

O depésito colector ndo se pode esvaziar

Deposito colector e mangueira de descarga su-
jos

Quanto maior o nimero de tubos utilizados,
maior a resisténcia de atrito no interior deles. A
poténcia de sucgéo decresce.

1. Desligar o aparelho e desconectar a ficha eléctrica.
2. Afastar as mangueiras.
3. Abrir os fechos e retirar a carcaga com o motor.
4. Abrir o retentor do filtro.
5. Tirar o filtro e limpar em agua corrente.
— Substituir o filtro defeituoso s6 por um elemento original.
6. Limpar o depésito.
7. Limpar a face inferior da carcaga.
8. Controlar a tampa de borracha, na mangueira de descarga, e limpar.
9. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Remédio

O obturador deve encontrar-se na extremidade
livre da mangueira de descarga

Posicionar a aparelho conforme o nivel de
agua

Remover o entupimento

Remover o entupimento

Colocar a mangueira de descarga de forma
que nao apresente pontos de estrangulamento.
Colocar a mangueira de descarga, de prefe-
réncia, com ligeira inclinagéo.

Ap6s o esvaziamento nao pode existir &gua no
deposito colector

Remover o entupimento

A fim de aumentar a capacidade de sucgéo, o
tubo de aspiragéo ndo pode apresentar inclina-
Gao

33



Armazenar/Invernar
Vazar o depdsito e limpar o aparelho. Guardar fora do alcance de criangas, em recinto seco e livre de geada.

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisigdo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pegas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, lampadas, néo estéo abrangidas pela garantia. A
prestagdo de garantia implica a apresentagdo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizacdo acordado ou reparagao indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
0s0, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descri¢cdo do defeito e taldo de aquisigdo. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparagdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido @ companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

AAVVISO

¢ Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

e Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ Utilizzare I'apparecchio solo quando nessuno € presente nell'acqua.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

o Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Fu

nzionamento sicuro

Non impiegare o lasciare I'apparecchio sotto la pioggia.

La distanza di sicurezza fra apparecchio e acqua deve essere minimo 2 m.

Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.
Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

Se il cavo elettrico € difettoso, I'apparecchio non deve essere fatto funzionare.

Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.
Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Av
Pri

ete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoMatic.
ma della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte

le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.
Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

Le

avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-

schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
* In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

* Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

[5] vora

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni

O
N

Im

A Rimando ad una figura, ad es. figura A.
Rimando ad un altro capitolo.

piego ammesso

Il PondoMatic, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:

Per I'aspirazione di fango di laghetti
Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
Non utilizzare mai I'apparecchio per aspirare sostanze
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inflammabili o velenose (ad es. benzina, amianto, polvere di amianto, toner copiativo),
sostanze volatili,

acidi,

cenere calda o incandescente,

polvere, sabbia o simili impurita.



Descrizione del prodotto

Consegna e macchine agricole

| componenti che fanno parte del volume di fornitura sono sistemati nel recipiente e quindi devono essere prima ri-
mossi!

Procedere nel modo seguente:

OA

1. Sbloccare le chiusure e poi togliere la scatola del motore.

2. Rimuovere tutti i componenti sciolti dal recipiente.

3. Montare la scatola del motore e bloccare le chiusure.

PondoMatic Numero
Scatola del motore
Interruttore ON/OFF
Recipiente
Chiusura
Entrata, attacco tubo flessibile di aspirazione
Uscita, attacco tubo flessibile di scarico
Tubo flessibile di aspirazione
Tubo flessibile di scarico
Tubo di prolungamento
Ugello universale a regolazione variabile
— Ugello completamente aperto (10 mm): Adatto per foglia del laghetto, nessun ciottolo sul fondo, spesso strato di
fango
— Uggllo chiuso (2 mm): Adatto per foglia del laghetto, ciottoli come rivestimento del fondo, spesso strato di fango
11 Ugello per alghe 1
12 Ugello per giunzioni 1
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Descrizione del funzionamento

PondoMatic € un aspiratore speciale per fango in laghetti e piscine.

o Elevata potenza di aspirazione grazie ad un motore da 1400 Watt.

e Passaggio automatico fra le modalita di funzionamento "aspirazione" e "svuotamento".

¢ Volume di fornitura:
— Ugello per giunzioni, ugello per alghe e ugello universale (a regolazione variabile 2 ... 10 mm).
— Tubo flessibile di aspirazione 4 m e tubo flessibile di scarico 2 m.

Impiego

Installare I'apparecchio

OB

o Installare I'apparecchio minimo 2 m dal laghetto e sopra il livello dell'acqua.

¢ Installare I'apparecchio su un fondo piano in modo che sia in una posizione stabile.

Realizzare i collegamenti
Procedere nel modo seguente:
oc
1. Inserire il tubo flessibile di scarico sull'uscita del recipiente.
— Installare il tubo flessibile di scarico con una determinata pendenza in modo che I'acqua fangosa possa defluire
in modo ottimale.
2. Inserire il tubo flessibile di aspirazione sull'entrata del recipiente.
3. Inserire il tubo di prolungamento sul tubo flessibile di aspirazione.
4. Inserire l'ugello desiderato sul tubo di prolungamento.
— Regolare l'ugello universale in base alle condizioni presenti sul fondo del laghetto. (= Volume di fornitura e mon-
taggio dell'apparecchio)
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Funzionamento come aspiratore di fango

H

NOTA BENE

e Far funzionare I'apparecchio solo con il filtro!
e Le modalita di funzionamento "aspirazione" e "svuotamento" durano circa 25 secondi ciascuna. |l passaggio
fra I'una e l'altra & automatico. Svolgimento di un ciclo: L'apparecchio aspira. L'apparecchio viene spento.
La valvola a cerniera sull'uscita viene aperta e |'acqua fangosa defluisce liberamente. L'apparecchio viene

acceso.

Procedere nel modo seguente:

1. Collegare I'apparecchio alla rete elettrica e poi avviarlo.

2. Guidare I'ugello universale fin sul fondo del laghetto.

3. Aspirare il fango eseguendo movimenti lenti e costanti.
— Girare l'ugello di fondo di 180° per aspirare strati di fango o pulire i gusci del laghetto.

4. Spegnere l'apparecchio dopo I'uso.

Eliminazione di anomalie

Anomalia
L'apparecchio non aspira

L'apparecchio perde potenza

Il recipiente di raccolta non viene scaricato e
I'apparecchio non aspira

Potenza di aspirazione non sufficiente

Pezzi soggetti a usura
o Mezzi filtranti
e Gomma delle valvole

Pulizia e manutenzione
Procedere nel modo seguente:
0D

. Sfilare i tubi flessibili.

. Sbloccare il supporto del filtro.

GBRWN =~

Causa

Il tubo flessibile di scarico & montato in modo
errato

Il dislivello fra la superficie dell'acqua e I'appa-
recchio & troppo grande

Nell'elemento filtrante in espanso, nel tubo di
aspirazione o nel tubo flessibile di aspirazione
si & accumulato dello sporco

In prossimita della valvola a cerniera sul tubo
flessibile di scarico si & accumulato dello
sporco per cui essa non chiude ermeticamente

Il recipiente di raccolta non pud svuotarsi

Recipiente di raccolta e tubo flessibile di sca-
rico sporchi

Quanti piti tubi vengono impiegati tanto piu ele-
vata € la resistenza di attrito. La potenza di as-
pirazione viene ridotta

. Spegnere l'apparecchio e poi estrarre la spina elettrica.
. Sbloccare le chiusure e poi rimuovere la scatola del motore.

. Sfilare il filtro e pulirlo sotto acqua corrente.

— Sostituire il filtro danneggiato con uno originale.

. Pulire recipiente.

O o ~N O
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. Pulire la parte inferiore della scatola del motore.
. Controllare la serranda di gomma nel tubo flessibile di scarico ed eventualmente pulire .
. Montare I'apparecchio seguendo l'ordine inverso.

Intervento

La valvola a cerniera deve essere sull'estremita
libera del tubo flessibile di scarico

Installare I'apparecchio al livello dell'acqua

Eliminare lo sporco

Eliminare lo sporco

Installare il tubo flessibile di scarico in modo
che sia senza pieghe.

Installare il tubo flessibile di scarico possibil-
mente con una leggera pendenza

Una volta svuotato, nel recipiente di raccolta
non devono essere presenti tracce d'acqua

Eliminare lo sporco

Mantenere il tubo possibilmente in posizione
orizzontale per migliorare la potenza di aspira-
zione



Immagazzinaggio/lnvernaggio
Svuotare il recipiente e pulire I'apparecchio. Conservare |'apparecchio in un locale asciutto e senza gelo e inaccessi-
bile ai bambini.

Smaltimento

— NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia & la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di
officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG |'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti
di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale
nei riguardi del rivenditore.

39



Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

e Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bagrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stremforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Sluk
for stramtilfgrslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, far du
stikker handen ned i vandet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og méa kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden og

erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.

Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale

og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal veere egnet til udenders brug (steenkteet).

Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.
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Sikker drift

e Brug ikke apparatet og lad det ikke sta udenfor i regnvejr.

o Sikkerhedsafstanden fra enheden til bassinet skal veere pa mindst 2 m.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.
o Apparatet ma ikke bzeres eller treekkes i den elektriske ledning.

o Hovis den elektriske ledning er defekt, ma apparatet ikke tages i brug.

o Foretag aldrig tekniske eendringer pa apparatet.

o Der ma kun gennemferes arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

¢ Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgar til apparatet.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoMatic har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Advarselshenvisninger i denne vejledning
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

A ADVARSEL

o Betegner en muligvis farlig situation.
¢ Manglende overholdelse kan medfere ded eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
¢ Manglende overholdelse kan medfgre lette eller mindre kvaestelser.

m OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

PondoMatic, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa falgende made:
o Til udsugning af damslam.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

Apparatet ma under ingen omstaendigheder benyttes til at opsuge

o brandbare eller giftige materialer (f.eks. benzin, asbest, asbeststav, kopimasinetoner),
o flygtige stoffer,

e syre,

e varmt eller glgdende aske,

o stgv, sand eller tilsvarende forurenende stoffer.
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Produktbeskrivelse

Leveranceindhold og opbygning af apparatet

Dele fra leveringen, som ligger i beholderen, skal farst tages ud!
Sadan ger du:

A

1. Lesn lasen og tag motorhuset af.

2. Tag alle Igse dele ud af beholderen.

3. Saet motorhuset pa og luk lasen.

PondoMatic

Motorhus

Taend-/slukkontakt

Beholder

Las

Indgang, tilslutning til sugeslange
Udgang, tilslutning til udlgbsslange
Sugeslange

Udlgbsslange

Forleengelsesror

Universaldyse, variabelt indstillelig
— Mundstykke helt abent (10 mm): Egnet til bassinfolie, ingen kiselsten pa bunden, tykt slamlag
— Mundstykke lukket (2 mm): Egnet til bassinfolie, kiselsten som bundbelaegning, tykt slamlag

11 Algedyse
12 Fugemundstykke
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Funktionsbeskrivelse

PondoMatic er en specialsluger til slam i bassin og pool.

o Hgj sygekraft takket veere 1400-watts motor.

o Automatisk skift mellem driftstilstandene "Suge" og "Temme".

e Leveringen indeholder:
— Fugedyse, algedyse, universaldyse (variabel fra 2 til 10 mm).
— 4 m sugeslange og 2 m udlgbsslange

Betjening
Opstilling af apparatet
OB

o Opstil i mindst 2 meters afstand fra bassinet og over vandstandsniveau.
o Opstil apparatet op en jeevn undergrund, sa det star sikkert.

Skab forbindelse
Sadan ger du:
oc
1. Tilslut udlgbsslangen til beholderen.
— Leeg udlgbsslangen med en haeldning, sa slamvandet optimalt kan Igbe fra.
2. Tilslut sugeslangen til beholderens indgang.
3. Seet forleengelsesrgret i sugeslangen.
4. Szet den gnskede dyse pa forleengelsesroret.

Antal

N
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— Indstil universaldysen til forholdene pa bunden af bassinet. (= Leveranceindhold og opbygning af apparatet)
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Brug som slamsuger

(5]

HENVISNING

¢ Anvend kun apparatet med filter!

« Driftstilstandene "Suge" og "Temme" varer hver ca. 25 kunder. Skiftet sker automatisk. En cyklus' forlgb:
Apparatet suger. Apparatet slukkes. Afspzerringsklappen pa abningen abner, sa slamvandet Igber ud. Ap-

paratet taendes.
Sadan ger du:

1. Tilslutning af apparatet til stremnettet og teend for strammen.
2. For universaldysen hen over bunden af bassinet.
3. Sug slammet op med langsomme og jeevne bevaegelser.

— Drej bunddysen 180° for at suge tynde slamlag op eller rengere bassinet.

4. Sluk apparatet efter brug.

Fejlafhjalpning
Fejl
Apparatet suger ikke

Apparatet taber i effekt

Opsamlingsbeholderen kerer ikke tom, og ap-
paratet suger ikke

Ringe sugeeffekt

Lukkedele
o Filtermedier
e Gummiventiler

Renggring og vedligeholdelse
Sadan ger du:
oD

. Treek slangerne af.
. Lesn lasen og tag motorhuset af.
. Lasn holderen til filteret.

B WN -

Arsag
Aflgbsslangen er monteret forkert

Hgjdeforskellen mellem vandoverfladen og ap-
paratet er for stor

Der har sat sig snavs fast i filterskummet, i su-
geroret eller i sugeslangen

Der har sat sig snavs fast omkring afspeerrings-
klappen pa aflgbsslangen, sa den ikke slutter
teet

Opsamlingsbeholderen kan ikke temmes

Opsamlingsbeholderen og aflebsslangen er til-
smudset

Jo flere ror der bruges, jo sterre er rorfriktions-
modstanden. Sugeeffekten forringes.

. Sluk for apparatet, og traek netstikket ud.

. Treek filteret af, og renger det under rindende vand.

— Beskadiget filter skal udskiftes med et nyt originalt filter.

. Renggr beholderen.
. Renggr motorhuset forneden.

© 0o ~N®

. Kontroller og renger gummiklappen pa udlgbsslangen.
. Saet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.

Afhjalpning
Afspeerringsklappen skal sidde i den frie ende
af aflgbsslangen

Apparatet bar opstilles i hgjde med vandover-
fladen.

Fjern tilsmudsningen

Fjern tilsmudsningen

For aflgbsslangen sadan, at der ikke er steder,
hvor den knaekker.

For sa vidt muligt aflebsslangen med et let fald.
Efter tamning skal opsamlingsbeholderen vaere
sa godt som fri for vand

Fjern tilsmudsningen

For at forbedre sugeeffekten skal sugelednin-
gen holdes sa flad som muligt
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Opbevaring/overvintring
Tem beholderen og renger apparatet. Opbevares utilgaengeligt for bern i et tart, frostfrit rum.

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
* Apparatet ggres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kebsdokumentationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke autoriserede vaerksteder. Reparationer ma kun udferes af
PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager
over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
geres geeldende over for transportgren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er
udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARS EL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

¢ Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og streamforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Stromstet kan fere til ded eller alvorlige personskader! Fgr du
bergrer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i van-
net kobles fra streamnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

e Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

Sikkerhetsanvisninger

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomferes av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

e Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
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Sikker drift

o lkke bruk, eller la produktet bli stdende i regnveer.

o Sikkerhetsavstanden fra apparatet til vannet ma veere minst 2 m.

o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

o Hovis den elektriske ledningen er defekt, ma apparatet ikke brukes.

o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfgr kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoMatic har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet fer du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen felge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

e Betegner en potensielt farlig situasjon.
o A ignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

o Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare il lett eller ubetydelig personskade.

m MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljggdeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
CJ A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.

Tilsiktet bruk

PondoMatic, kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:

e For slamsuging i dammen.

o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Apparatet skal ikke under noen omstendighet brukes til oppsuging av
e brennbare eller giftig stoffer, (f. eks. bensin, asbest, asbeststav, toner for kopimaskin)
o flyktige substanser,

e syrer,

e varm eller gladende aske,

e stgv, sand eller lignende smuss.
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Produktbeskrivelse

Leveringsomfang og montering av enheten

Deler som fglger med i leveransen, ligger i beholderen og ma tas ut fgr bruk!
Slik gar du frem:

A

1. Apne lasene og ta av motorkabinettet.

2. Ta alle de lgse delene ut av beholderen.

3. Sett pa motorkabinettet og las lasene.

OA PondoMatic

Motorkabinett

Av/pa-bryter

Beholder

Laser

Innlgp, tilkobling for sugeslange

Utlgp, tilkobling for avigpsslange

Sugeslange

Avlgpsslange

Forlengelsesror

Universaldyse, justerbar
— Dyse helt dpen (10 mm): Egnet for damfolie, ingen kvartsgrus pa bunnen, tykt slamlag
— Dyse lukket (2 mm): Egnet for damfolie, kvartsgrus som bunn, tykt slamlag

11 Algedyse

12 Fugedyse
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Funksjonsbeskrivelse

PondoMatic er en spesialsuger for slam i dammer og bassenger.

e 1400 W-motor gir hay sugeeffekt.

¢ Automatisk omkobling mellom "Suging" og "Tegmming".

e Leveransen inkluderer:
— Fugedyse, algedyse og universaldyse (variabel fra 2 til 10 mm).
— 4 m sugeslange og 2 m avlgpsslange

Bruk

Montering av apparatet

OB

o Plasser apparatet minst 2 m fra dammen og over vannspeilet.
o Plasser apparatet pa et jevnt underlag, slik at det star stedig.

Utfore tilkoblingene
Slik gar du frem:
ac
1. Koble avigpsslangen til utlgpet pa beholderen.
— Legg avigpsslangen med fall, slik at slamvannet kan renne uhindret ut.
2. Koble sugeslangen til innlgpet pa beholderen.
3. Sett forlengelsesrgr pa sugeslangen.
4. Sett gnsket dyse pa forlengelsesrgoret.

Antall

O DI I O P N

— Still universaldysen inn pa forholdene i bunnen av dammen. (- Leveringsomfang og montering av enheten)
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Bruk som slamsuger
m MERK
e Apparatet ma kun brukes med filter!

o Driftsmodusene "Suging" og "Temming" varer hhv. ca. 25 sek. Omkoblingen skjer automatisk. Forlgp for en
syklus: Apparatet suger. Apparatet slas av. Stengeventilen ved utlgpet apner seg og slamvannet renner ut.

Apparatet slas pa.
Slik gar du frem:

1. Koble apparatet til stramnettet og sla det pa.

2. Fer universaldysen langs dambunnen.

3. Sug opp slammet med langsomme og jevne bevegelser.
— Drei bunndysen 180° for & suge opp tynne slamlag eller rengjere damskalene.

4. Sla av apparatet etter bruk.

Utbedrefeil
Feil
Apparatet suger ikke

Apparatet taper effekt

Oppsamlingsbeholderen er ikke tom og appa-
ratet suger ikke

Liten sugeeffekt

Slitedeler
o Filtermedier
o Ventilgummi

Rengjering og vedlikehold
Slik gar du frem:
0D

. Koble fra slangene.

. Lesne holderen for filteret.

AR WN =

. Sla av apparatet og trekk ut stapslet.

Arsak
Utlgpslangen er feil montert

Hgydeforskjellen mellom vanniva og apparat er
for stor

Det har festet seg skitt i filterskummet, i suge-
ror eller sugergrslange.

| omradet ved stengeventilen til utlopsslangen
har det festet seg skitt, slik at denne ikke lukker
tett

Oppsamlingsbeholderen kan ikke temmes

Oppsamlingsbeholder og utlgpsslange tilsmus-
set

Desto mer rer som brukes, desto hoyere er
rorfriksjonsmotstanden. Sugeeffekten avtar.

. Lesne lasene og ta av motorkabinettet.

. Ta ut filteret og rengjer det under rennende vann.

— @delagte filter ma byttes ut med et originalt filter.

. Rengjer beholderen.
. Rengjer motorkabinettet nede.

© oo~NO®
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. Kontroller og rengjer gummiklaff i avigpsslangen.
. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.

Utbedring

Stengeventilen ma veere pa den frie enden av
utlgpslangen.

Sett apparatet i hgyde med vannivaet
Fjern skitt

Fjern skitt

Legg utlepslangen slik at den ikke har noen
boyepunkter.

Legg utlgpsslangen om mulig med lett helling.
Etter tsmming skal s& godt som ikke noe vann
bli staende i oppsamlingsbeholderen

Fjern skitt

For & bedre sugeffekten, ma sugeledningen
holdes mest mulig plan



Lagring/overvintring
Tem beholderen og rengjer apparatet. Oppbevar utilgjengelig for barn i et tert, frostfritt rom.

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjgpsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som falge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte
verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn
apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transportaren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-
ren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

¢ Rengoring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrdm uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer 6verens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

¢ Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

¢ Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

¢ Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

Séakerhetsanvisningar
Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestémmelser och far endast utféras av en behorig
elinstallator.

e En behdrig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Saddana arbetsuppgifter som utfors av behorig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestdmmelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.
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Séker drift

e Anvand inte apparaten i regn och lat den inte heller sta ute i regn.

o Sakerhetsavstandet fran apparaten till vattnet maste uppga till minst 2 m.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.
e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

e Apparaten far inte anvandas om elkabeln ar defekt.

e Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

e Genomfdr endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behdrig kund-
tjianstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoMatic har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen félja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

NN oss,

o Beskriver en méjligtvis farlig situation.
* Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge béttre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Referenser i denna bruksanvisning
[(J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Andamalsenlig anvindning

PondoMatic, som har betecknas som apparat, far endast anvéndas pa foljande satt:
e Avsedd fér uppsugning av slam i dammar.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begransningar:

Apparaten far aldrig anvandas till att suga upp

o brandfarliga eller giftiga &mnen (t ex bensin, asbest, asbestdamm, kopieringstoner)
o flyktiga substanser

e syror

o het eller glédande aska

e damm, sand eller liknande smuts
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Produktbeskrivning

Leveransomfattning och enhetsuppbyggnad

Delar som medféljer ligger i behallaren och maste forst tas ut!
Gor sa har:

A

1. Oppna sparrarna och ta av motorkapan.

2. Ta ut alla I16sa delar ur behallaren.

3. Satt pa motorkapan och sténg spérrarna.

PondoMatic Antal

Motorkapa

Strombrytare

Behallare

Sparr

Ingang, anslutning for sugslang

Utgang, anslutning for utloppsslang

Sugslang

Utloppsslang

Forlangningsror

Universalmunstycke, variabelt instéllningsbart
— Munstycke helt 6ppet (10 mm): Lamplig fér dammfolie, inga sma kiselstenar pa botten, tjock slamlager
— Munstycke sténgt (2 mm): Lamplig for dammfolie, sma kiselstenar pa botten, tjockt slamlager

11 Algmunstycke 1

12 Fogmunstycke 1
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Funktionsbeskrivning

PondoMatic ar en specialsugare for slam i dammar och bassanger.

e HOog sugprestanda med 1400 W-motor.

e Automatisk omkoppling mellan driftstatus "Sugning" och "Témning".

o Foljande medfoljer:
— fogmunstycke, algmunstycke och universalmunstycke (variabel fran 2 till 10 mm)
— 4 m sugslang och 2 m utloppsslang

Anvindning

Installera apparaten

OB

o Placera apparaten minst 2 m fran dammens kant och hogre an vattennivan.
o Se till att apparaten har placerats pa ett fast underlag sa att den star sakert.

Uppritta anslutningarna
Gor sa har:
oc
1. Anslut utloppsslangen till utgangen vid behallaren.
— Se till att utloppsslangen ligger med lutning nedat sa att smutsvattnet kan rinna ut optimalt.
2. Anslut sugslangen till ingangen vid behallaren.
3. Satt forlangningsroren pa sugslangen.
4. Satt avsett munstycke pa forlangningsroret.
— Stall in universalmunstycket med hansyn till de férhallanden som rader pa dammens botten. (- Leveransom-
fattning och apparatens uppbyggnad)
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Anvéandning som slamsugare

(5]

ANVISNING

o Apparaten far endast anvandas med filter!

o Driftstatus "Sugning" och "Témning" tar vardera ca 25 sek. Omkopplingen utférs automatiskt. Funktionsfor-
lopp: Apparaten suger. Apparaten slas ifran. Backventilen vid utloppet 6ppnas och smutsvattnet rinner ut.

Apparaten slas till.
Gor sa har:

1. Anslut apparaten till elnétet och sla darefter pa.
2. For universalmunstycket Iangs med dammens botten.
3. Sug upp slammet medan munstycket fors fram och tillbaka med langsamma och jdmna rorelser.

— Vrid runt bottenmunstycket med 180° for att suga upp tunna slamlager eller rengéra dammformer.
4. Sla ifran apparaten efter att den anvants.

Felavhjilpning
Fel
Apparaten suger inte langre

Apparaten forlorar prestanda

Uppsamlingsbehallaren téms inte och appara-
ten suger inte

Lag sugprestanda

Slitagedelar
¢ Filtermedia
o Ventilgummin

Rengoring och underhall
Gor sa har:
oD

. Dra av slangarna.

. Lossa pa hallaren for filtret.

AR WN -

Orsak
Utloppsslangen har monterats felaktigt

Hajdskillnaden mellan vattenytan och appara-
ten &r for stor

Smuts har fastnat i filtersvampen, i sugréret el-
ler i sugslangen

Smuts har fastnat vid backventilen vid ut-
loppsslangen sa att den inte langre kan
stangas tatt

Uppsamlingsbehallaren kan inte tmmas

Uppsamlingsbehallaren och utloppsslangen ar
smutsiga

Ju fler rér som anvands, desto hégre blir den

totala friktionen i réren. Sugprestandan sjunker.

. Sla ifrén apparaten och dra ut stickkontakten.
. Oppna spérrarna och ta av motorkapan.

. Dra av filtret och reng6r det under rinnande vatten.

— Om filtret har skadats ska det bytas ut mot ett originalfilter.

. Rengor behallaren.
. Rengdr motorkapan nedtill.

O 0o N O

. Kontrollera och rengdér gummilocket i utloppsslangen.
. Sétt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.

Atgard

Backventilen maste befinna sig vid ut-
loppsslangens fria ande

Stall apparaten pa samma hojd som vattenytan
Ta bort smuts

Ta bort smuts

Lagg utloppsslangen sa att den inte viks.
Lagg utloppsslangen om mdjligt med en svag
lutning.

Efter att den tomts far nastan inget vatten fin-
nas kvar i behallaren

Ta bort smuts

For att forbattra sugprestandan ska sugled-
ningen laggas sa plant som mgjligt
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Forvaring / Lagring under vintern
Tém behallaren och rengdr apparaten. Forvaras oatkomligt for barn i ett torrt och frostfritt utrymme.

Avfallshantering

== ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Iamna darefter in den till en atervinningscentral.

Garantivillkor

Importéren ger tva ars garanti fran inképsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin. En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas.
Ansprak pa garanti upphér att galla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av ej behdriga verkstader. Reparationer far endast utféras av im-
portéren eller av verkstader som godkants av importdren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt képebevis och en beskrivning av felet skickas till inkdpsstallet eller importéren. Inkdpsstal-
let/importéren forbehaller sig ratten att debitera fér monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa maste genast anmalas till transportféretaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljd-
skador, ar uteslutna. Denna garanti berdr inte slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdadnnos

AVAROITUS

e Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkil6t, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdosta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

e Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

e Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintédan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyoton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.
o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Turvaohjeet

Maéaraystenmukainen sahkéasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myds mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen sekd noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya séhkdalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt66n sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.
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Turvallinen kaytto

o Al4 kéyta tai seisota laitetta sateessa.

o Laitteen turvaetdisyyden veteen on oltava vahintdan 2 m.

e Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.
o Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohto on viallinen.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tadssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

* Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

Ohjeita tahan kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoMatic olette tehnyt hyvén valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti Iapi ennen laitteen ensimmaista kayttoa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

M vomo

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

m OHJE

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltaehkdisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset
[J A Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Maaraystenmukainen kaytto

PondoMatic, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraavasti:
e Lammikkoliejun poisimemiseen.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Laitetta ei misséaan tapauksesa saa kaytta imemaan

o syttyvia tai myrkyllisid aineita (esim. bensiinia, asbestia, asbestipolya, kopiointisavea),
e haihtuvia aineita,

e happoja,

e kuumaa tai hehkuvaa tuhkaa,

o polya, hiekkaa tai vastaavia likaavia aineita.
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Tuotekuvaus

Toimituksen laajuus ja laitteen kokoonpano

Toimituksen sisaltdon kuuluvia osia on sailidssa, ne taytyy ensin poistaa sielta!
Toimit nain:

A

1. Avaa lukitukset ja poista moottorin kotelo.

2. Poista kaikki irralliset osat sailiosta.

3. Aseta moottorin kotelo paikoilleen ja sulje lukitukset.

OA PondoMatic Maara
Moottorin kotelo
Paalle-/poiskytkin
Sailio
Lukitus
Sisdaanmeno, imuletkun liita
Ulostulo, poistoletkun liitanta
Imuletku
Poistoletku
Jatkoputki
Yleissuutin, saadettavissa
— Suutin téysin avoin (10 mm): Soveltuu lammikkokalvolle, ei soraa pohjalla, paksu liejukerros
— Suutin suljettu (2 mm): Soveltuu lammikkokalvolle, soraa pohjan paallysteend, paksu liejukerros
11 Levasuutin 1
12 Rakosuutin 1

N
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Toiminnan kuvaus
PondoMatic on erikoisimuri lammikoiden ja altaiden liejua varten.
e Suuri imuteho 1400 W -moottorilla.
* Automaattinen vaihtokytkenta kayttdtapojen "Imu" ja "Tyhjennys" valilla.
e Toimituksen sisaltédn kuuluvat:
— rakosuutin, levasuutin ja yleissuutin (sédadettavissa 2 - 10 mm).
— imuletku 4 m ja poistoletku 2 m

Kaytto

Laitteen asennus

OB

« Sijoita laite vahintdan 2 m etaisyydelle lammikosta ja vedenpinnan ylapuolelle.
o Aseta laite tasaiselle alustalle, niin etta se seisoo tukevasti.

Liitdntojen suorittaminen
Toimit nain:
ac
1. Tydnna poistoletku sailién ulostuloon.
— Aseta poistoletku alaspain kaltevalle alustalle, jotta likavesi paasee valumaan optimaalisesti pois.
2. Tyénna imuletku sailion sisdédnmenoon.
3. Aseta jatkoputki imuletkuun.
4. Aseta haluttu suutin jatkoputkeen.
— Saada yleissuutin lammikon pohjan olosuhteiden mukaan. (- Toimituksen sisalto ja laitteen kokoonpano)
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Kaytto lieteimurina

m OHJE

o Kayta laitetta vain suodattimen kanssa!
o Kayttétavat "Imu" ja "Poisto" kestavat kumpikin n. 25 s. Vaihtokytkenta tapahtuu automaattisesti. Jakson
kulku: Laite imee. Laite kytkeytyy pois paalta. Ulostulon sulkuldppa avautuu ja likavesi valuu pois. Laite kyt-

keytyy paalle.
Toimit ndin:

1. Yhdista laite verkkovirtaan ja kytke se paalle.

2. Vie yleissuutin lammikon pohjalle.

3. Ime liejua pois hitain ja tasaisin liikkein.
— Kaanna pohjasuutinta 180°, jotta voit imea pois kevyita liejukerroksia tai puhdistaa lammikon puoliskoja.

4. Kytke laite kayton jalkeen pois paalta.

Hairididen korjaaminen
Hairio
Laite ei ime

Laite menettaa tehoa

Kerailyastia ei tyhjene enaa ja laite ei ime

Alhainen imuteho

Kuluvat osat
e Suodatinosat
o Venttiilikumit

Puhdistus ja huolto
Toimit nain:
(1D

Syy
Laskuletku on asennettu vééarin

Veden pinnan ja laitteen valinen korkeusero on
liian suuri

Lika on piintynyt suodatusvaahtoon, imuput-
keen tai imuletkuun

Lika on piintynyt laskuletkun sulkuldpan alu-
eelle, joten sulkulappa ei sulkeudu tiivisti

Kerailyastia ei tyhjene

Kerailyastia ja laskuletku likaantuneet

Mitd enemman putkia kaytetaan, sitéd suurempi
on putken kitkavastus. Imuteho véhenee.

. Kytke laite pois paalta ja irrota verkkopistoke.

. Irrota letkut.

. Avaa suodattimen pidike.

(
1
2
3. Avaa lukitukset ja poista moottorin kotelo.
4
5

. Poista suodatin ja puhdista se juoksevalla vedella.
— Vaihda vaurioitunut suodatin uuteen alkuperaissuodattimeen.

. Puhdista sili6.

© 0 N O
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. Puhdista moottorin kotelon alapuoli.
. Tarkasta ja puhdista poistoletkun kumilappa.
. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

Korjaus

Sulkulapén on oltava laskuletkun vapaalla puo-
lella

Aseta laite paikoilleen vedenpinnan korkeuden
ylapuolelle

Poista lika

Poista lika

Laske laskuletku siten, ettei siina ole taivutus-
kohtia.

Laske laskuletku, mikali mahdollista hieman
kaltevasti.

Tyhjennyksen jélkeen pitéisi keréilyastian olla
kutakuinkin ilman vetta.

Poista lika

Imutehon parantamiseksi pida imuletkua mah-
dollisimman matalalla



Varastointi/sédilytys talven yli
Tyhjenna séilid ja puhdista laite. Sailyta laite lasten ulottumattomissa kuivassa tilassa jaatymiselta suojattuna.

Havittaminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittaminen. Takuuvaatimus
raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton aiheuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava valittdmasti kuljetusyhtitlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneitd vahinkoja, on suljettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliikettd vastaan
esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készllék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesultek, és megér-
tették az ebbdl ered6 veszélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak felugyelet
alatt.

o A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdsségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készuléket, ha a készllék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatoban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrol a vizben
talalhaté valamennyi készuléket.

o A készuléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
szemelyek a vizben.

e A késziléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy sértlt burkolat esetén.

Biztonsagi utmutatasok
ElGirasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztoknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban torténé hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

o Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtol.

o A készuléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszolbaljzatra csatlakoztassa.
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Biztonsagos lizemeltetés

o A készuléket ne hasznadlja, vagy ne hagyja kint esében.

o A készulék viztsl szamitott biztonsagi tavolsaga legalabb 2 m kell, hogy legyen.

o A vezetékeket sérllésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.
o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hizni.

o Sériilt elektromos vezeték esetén a késziiléket tilos hasznaini.

e Soha ne hajtson végre miszaki valtoztatasokat a késziléken.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott tigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz.

o A készulékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informaciék ehhez a hasznalati atmutatéhoz

On ezen termék PondoMatic megvéasarlasaval j6 déntést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a készilékkel. Az kés-
zulékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok
A jelen utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
« A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
« A figyelmeztetés figyelmen kivll hagyasa enyhe vagy kénnyi sériléseket okozhat.

UTMUTATAS
A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kérnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

A jelen utmutatéban hasznalt utalasok
[J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Rendeltetésszerii hasznalat

PondoMatic, a tovabbiakban: ,készulék”, kizardlag csak a kdvetkez6képpen hasznalhaté:
e A6 iszapjanak leszivasahoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

A készllléket semmi esetre sem szabad az alabbiak felszivasara hasznalni:

o Gyulékony, vagy mérgezd anyagok (pl.: benzin, azbeszt, azbesztpor, fénymasoldtinta),
o |lI6 anyagok,

e Savak,

e Forro, vagy izz6 parazs,

e Por, homok, vagy hasonlé szennyezdanyagok.
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Termékleiras

Szallitasi terjedelem és késziilék-felépités

A szallitasi terjedelemhez tartozo alkatrészek a tartalyban vannak, és azokat elészor ki kell venni!
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

A

1. Nyissa ki a lezarokat, és vegye le a motorhazat.

2. Vegyen ki csomagolas nélkuli alkatrészt a tartalybdl.

3. Tegye fel a motorhazat, és zarja a lezarokat.

PondoMatic Darabszam
Motorhaz 1
Be-/kikapcsold
Tartaly
Lezaro
Bemenet, a szivotomld csatlakozoja
Kimenet, a kifolyétémlé csatlakozdja
Szivétémlo
Kifolyotomlé
Hosszabbité cs6
Univerzalis fej, valtoztathatéan beallithatd
— Afej teliesen nyitva (10 mm): Félia a t6 aljan, vastag iszapréteg és nincs kavics az aljzaton
— Afej zarva (2 mm): Foélia a t6 aljan, vastag iszapréteg és kavics az aljzaton
11 Algaszivo fej 1
12 Hézagszivo fej 1

LD@\ICDLHAO)N—\D
>
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o

Funkcionalis leiras

PondoMatic specialis szivokésziilék iszaphoz tavakban és medencékben.

o Nagy szivoételjesitmény a 1400 W-os motornak kdszénhetben.

o Automatikus atkapcsolas a "szivas" és "Urités" lzemmaddok kdzott.

o A szallitasi terjedelem részei:
— résszivo fej, algaszivo fej és univerzalis fej (2 és 10 mm koz6tt allithatd).
— 4 m szivétomlé és 2 m kifolyétomlo

Kezelés

A késziilék felallitasa

OB

o Akésziléket a totdl legalabb 2 m-re és a vizfelszin felett kell felallitani.
o A késziléket sik aljzatra kell allitani ugy, hogy biztosan alljon.

A csatlakozasok kialakitasa
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
[mie
1. lllessze a kifolyétomlét a tartaly kimenetére.
— A kifolyotomlét lejtéssel vezesse el, hogy a szennyviz optimalisan el tudjon folyni.
2. lllessze a szivotdoml6t a tartaly bemenetére.
3. lllessze a hosszabbité csovet a szivétomldre.
4. lllessze ra a kivant fejet a hosszabbitd csére.
— Allitsa be az univerzalis fejet a toéfenék adottsagaira. (> Szallitasi terjedelem és a késziilék felépitése)
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Uzemeltetés iszapszivattyaként

m FONTOS

o A késziiléket csak sziirével lizemeltesse.

e A'szivas" és "Urités" lizemmaodok egyenként kb. 25 mp-ig tartanak. Az atkapcsolas automatikusan torténik.
Egy ciklus menete: A készllék szivattyuz. A készilék kikapcsol. Kinyit a zarészelep a kimeneten, és a
szennyviz elfolyik. A készilék bekapcsol.

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

1. Csatlakoztassa a késziiléket az aramhaldzatra és kapcsolja be.

2. Engedje le az univerzalis fejet a t6 aljara.

3. Szivattyuzza le az iszapot lassu és egyenletes mozdulatokkal.
— Forgassa el a fenékszivo fejet 180°-kal a vékony iszaprétegek eltavolitdsahoz vagy té-edények tisztitdsahoz.

4. Hasznalat utan kapcsolja ki a készulléket.

Hibaelharitas
Zavar
A késziilék nem szivattyiz

A készllék teljesitménye csokken

A gytijtétartaly nem Grll ki és a késziilék nem
sziv

Alacsony szivoételjesitmény

Kopoéalkatrészek

o Sz(ir6kézegek
e Szelepgumik

Tisztitas és karbantartas
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

oD
. Tavolitsa el a tdmldket.

. Oldja ki a szlir6 rogzitését.

R WN -

. Tisztitsa meg a tartalyt.
. Tisztitsa meg alul a motorhazat.

© oo~N®

Ok
A leereszté téml6 rosszul van felszerelve

A viztiikor és a késziilék kozotti szintkiilonbség
tal nagy

A sziir6habba, a szivocs6be vagy a
szivétdmlébe szennyez6dés szorult be

A leereszt6 toml6ben a zarokupak kornyékén
szennyez6dés rakodott le Ugy, hogy a kupak
nem zar

A gyijtétartaly nem tud kitrdini

A gyijtétartaly és a leereszt6 tomlo el-
koszolédott

Minél tobb csdvet hasznalnak, annal nagyobb a
csé-surlodasi ellenallas. A szivételjesitmény
csokken.

. Kapcsolja ki a készlléket, és hluizza ki a halézati csatlakozédugaszt.
. Nyissa ki a lezarokat, és vegye le a motorhazat.
. Huzza le a sziir6t, és tisztitsa meg foly6 viz alatt.

— A sérilt sziir6t cseréje eredetire.

. Ellendrizze és tisztitsa meg a gumiszelepet a kifoly6tdmlében.
. Forditott sorrendben szerelje 0ssze a késziiléket.

Megoldas

A zéarécsappantytinak a leereszt6 toml6 szabad
végén kell lennie

A késziiléket a viztiikorrel egy szintben kell
felallitani

Tavolitsa el a szennyez&dést

Tavolitsa el a szennyezédést

Fektesse le a leereszt6 tomlét gy, hogy ne
legyenek benne megtérések.

A leeresztd tomlét lehetdleg enyhe lejtéssel
fektesse le.

A kiliritést kovetéen nagyon kevéstdl eltekintve
nem maradhat viz a gy(ijtétartalyban

Tavolitsa el a szennyezédést

A szivasi teljesitmény néveléséhez a szivove-
zetéket tartsa vizszintesen
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Tarolas/Telelés
Uritse ki a tartalyt, és tisztitsa ki a késziiléket. Gyermekek szamara nem hozzaférheté médon, szaraz, fagymentes
helyiségben kell tarolni.

Megsemmisités

— UTMUTATAS
A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra eléiranyzott visszavételi
rendszeren keresztul kell artalmatlanitani.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A kopdalkatrészekre, mint pl.
izzbk stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garan-
cia megsziinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus
sérilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kiildje el a reklamalt
késziiléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast igazold bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenn-
tartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbol keletkezett karokért.
Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kdvet-
kezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szemben tamasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

e Urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

e Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnos$ci serwisowe uzytkownika nie mogag byc¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby doroste;j.

¢ Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

e Urzgdzenie podigczyc¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzg-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzadzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukciji.

« Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci wszystkie
urzgdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

e Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

e Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistéw elektrykdw.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistéw
nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci€ sie do specjalisty elektryka.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.

¢ Urzadzenie podtaczyc¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
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Bezpieczna eksploatacja

o Nie uzytkowac urzadzenia podczas deszczu i chroni¢ je przed opadami.

o Odstep bezpieczenstwa urzagdzenia od wody musi wynosi¢ co najmniej 2 m.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tknigcia sie.

* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajgc za przewod elektryczny.

e W przypadku uszkodzonego przewodu elektrycznego nie wolno uzytkowac urzadzenia.

* Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usung¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrécic sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

e Uzywaé tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoMatic, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukgcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukgcji
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z cigzkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

A OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze dojs¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

EI WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajgce sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w srodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukciji
CJA  Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoMatic, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujgcy sposéb:
e Do odsysania szlamu stawowego.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Urzadzenia nie wolno w zadnym wypadku uzywaé do odsysania:

e substancji palnych lub trujgcych (np. benzyny, azbestu, pytu azbestowego, toneru do kopiarek),
e substancji lotnych,

o kwasow,

e gorgcych lub zarzacych popiotdw,

e pylu, piasku ani podobnych zanieczyszczen.
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Opis produktu

Zakres dostawy i budowa urzadzenia

Elementy wchodzgce w zakres dostawy znajdujg sie w zbiorniku i nalezy je najpierw wyjaé!
Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:

A

1. Otworzy¢ zamknigcia i zdjg¢ obudowe silnika.

2. Wyjg¢ wszystkie luzne czegsci ze zbiornika.

3. Natozy¢ obudowe silnia i zablokowa¢ zamkniecia.

PondoMatic llosé
Obudowa silnika
Wigcznik/wytgcznik
Zbiornik
Zamknigcie
Wiot, przytacze weza ssgcego
Wylot, przytacze weza odptywowego
Waz ssacy
Waz odptywowy
Przedtuzacz rurowy
Dysza uniwersalna, ze zmienng regulacjg
— Dysza catkowicie otwarta (10 mm): odpowiednia do dna wytozonego folig, brak matych kamieni na dnie, gruba
warstwa mutu

— Dysza zamknigta (2 mm): odpowiednia do dna wytoZzonego folig, mate kamienie pokrywajg dno, gruba warstwa
mutu

11 Dysza do alg 1
12 Dysza szczelinowa 1

om\loam-bwwa[]
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Opis dziatania

PondoMatic jest to specjalna ssawka do mutu w stawie i basenie.

o Wysoka moc ssania dzigki silnikowi 1400 W.

e Automatyczne przetgczanie migdzy trybami "Ssanie" i "Opréznianie”.

o W zakres dostawy wchodza:
— Dysza szczelinowa, dysza do alg i dysza uniwersalna (zmienna od 2 do 10 mm).
— Waz ssacy o dtugosci 4 m i waz odptywowy o dtugosci 2 m.

Obstuga

Umiejscowienie urzadzenia

0B

¢ Urzadzenie nalezy ustawi¢ w odlegto$ci co najmniej 2 m od stawu i powyzej lustra wody.
e Urzadzenie ustawi¢ na rownym podtozu, w stabilnej pozyciji.

Podtaczenie
Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
e
1. Waz odptywowy podtgczy¢ do wylotu zbiornika.
— Waz odptywowy ukfadac¢ ze spadkiem, aby brudna woda mogg odptyna¢ bez problemu.
2. Waz ssacy podtgczy¢ do wlotu zbiornika.
3. Na waz ssacy natozy¢ przedtuzacze rurowe.
4. Na przediuzacz rurowy natozy¢ wybrang dysze.
— Dysze uniwersalng ustawi¢ odpowiednio do warunkéw dna stawu. (= Zakres dostawy i budowa urzadzenia)
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Uzytkowanie urzadzenia w zakresie odsysania mutu

H

WSKAZOWKA

e Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z filtrem!
e Tryby pracy "Ssanie" i "Opréznianie" trwajg kazdorazowo ok 25 s. Przetaczenie odbywa sie automatycznie.
Przebieg jednego cyklu: Urzadzenie zasysa. Urzadzenie zostaje wytgczone. Zawoér klapowy przy wylocie

otwiera sie i brudna woda odptywa ze zbiornika. Urzadzenie zostaje wtgczone.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

1. Podtaczy¢ urzadzenie do sieci i wiaczyé.

2. Dysze uniwersalng poprowadzi¢ na dno stawu.

3. Odsysac¢ szlam wykonujgc powolne i rbwnomierne ruchy.
— Dysze denng obroci¢ o 180°, by odessac cienkie warstwy szlamu lub wyczysci¢ niecke stawu.

4. Po zakonczeniu eksploatacji wytgczy¢ urzadzenie.

Usuwanie usterek

Usterka
Urzadzenie nie zasysa.

Urzadzenie traci na mocy

Zbiornik nie pracuje pusty i urzadzenie nie za-
sysa

Niska wydajno$¢ odsysania

Czesci ulegajace zuzyciu
e Media filtracyjne
e Gumy zaworowe

Czyszczenie i konserwacja

Przyczyna
Wadliwie zamontowany waz odptywu

Za duza réznica pozioméw migdzy lustrem
wody i urzgdzeniem

Osady brudu w piance filtrujgcej, rurze ssacej
lub wezu ssgcym

Osad brudu w strefie zaworu klapowego odci-
najacego przy wezu odptywu, uniemozliwiajgcy
jego szczelne zamykanie

Zbiornik nie opréznia sig

Zabrudzony zbiornik i waz odptywu

Im wiecej zainstalowanych rur, tym wyzsze
opory przeptywu. Wydajno$¢ ssania ulega ob-
nizeniu.

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:

oD

1. Wylgczy¢ urzadzenie i wyja¢ wtyczke sieciows.
2. Sciggnaé weze.

3. Poluzowa¢ zamkniecia i zdjg¢ obudowe silnika.
4. Odkreci¢ uchwyt filtra.

5. Sciagna¢ filtr i wyptukaé pod biezacg woda.

— Uszkodzony filtr zastgpi¢ oryginalnym filtrem.

. Wyczysci¢ zbiornik.
. Wyczysci¢ dot obudowy silnika.

© oo ~NO®
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. Sprawdzi¢ klape gumowa w wezu odptywowym i wyczyscic.
. Zmontowac¢ urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Srodki zaradcze

Na wolnym koncu weza odptywu musi by¢ za-
instalowany zawor klapowy odcinajgcy
Urzadzenie nalezy ustawi¢ na wysokosci lustra
wody

Usung¢ zabrudzenia

Usung¢ zabrudzenia

Waz odptywu poprowadz w taki sposéb, aby
nie miat zadnych zataman.

Waz odptywu utozy¢ w miare mozliwosci z lek-
kim spadem.

Po oprdznieniu urzadzenie moze zatrzymywac
sie, tak jakby w zbiorniku nie byto wody

Usung¢ zabrudzenia

Aby polepszy¢ moc ssania, przewod ssacy na-
lezy trzymaé¢ mozliwie ptasko



Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
Oproézni¢ zbiornik i oczys$ci¢ urzadzenie. Przechowywac¢ urzadzenie w sposéb niedostepny dla dzieci, w suchym po-
mieszczeniu nienarazonym na dziatanie mrozu.

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzgdzenia nie wolno wyrzucac do pojemnika na odpady komunalne.
o Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sig do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwarancji liczac od daty zakupu, na wypadek wystapienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajgce zuzyciu, jak np. akcesoria $wietlne, nie sg objete gwarancja. Warunkiem uzyskania
$wiadczen z tytutu gwarancji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-
dtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
sta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody musza zosta¢ niezwiocznie zgtoszone i przejete przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody bedgce nastepstwem, sg wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

AVAROVANi

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpeném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Dé&ti si nesmi s pristrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

e Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pfistroji se nachazi na typo-
vém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se ve vodé nezdrzuji Zadné
osoby.

¢ Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle piedpistu

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpeci
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

o PFipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.
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Bezpecny provoz

¢ Nepouzivejte nebo nenechte pfistroj stat v desti.

o Bezpecna vzdalenost pfistroje od vody musi €init nejméné 2 m.

e Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.

o Pfi vadném vedeni nesmi byt pfistroj provozovan.

* Nikdy neprovadéijte technické zmény na zafizeni.

e Provadéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

o PouZivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoMatic byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vaS§im novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpeéné pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpegi.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
o P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lepsi pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu
(JA Odkaz na jeden z obrazkd., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

PondoMatic, dale jen ,pfistroj‘, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych pokynu:
e K odsavani rybni¢niho kalu.

e Provoz pfi dodrZeni technickych udaji.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

PFistroj se nemuize v zadném pfipadé pouzivat k nasavani

« hoflavych nebo jedovatych latek (napf. benzin, azbest, azbestovy prach, toner pro kopirky),
e prchavych substanci,

o kyselin

e nebo zhavého popela,

e prachu, pisku nebo podobnych nedistot.
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Popis vyrobku

Objem dodavky a konstrukce pfristroje

Dily, které jsou soucasti dodavky, jsou umistény v nadrzi, a je tfeba je nejprve vyjmout!
Postupuijte nasledovné:

A

1. Otevrete uzavéry a sejméte blok motoru.

2. Z nadrze vyjméte vSechny volné dily.

3. Nasadte blok motoru a zajistéte uzavéry.

PondoMatic

Blok motoru

Spinac/vypina¢

Nadrz

Uzavér

Vstup, pfipojka saci hadice

Vyvod, pfipojka odtokové hadice

Saci hadice

Odtokova hadice

ProdluZovaci trubka

Variabilné nastavitelna univerzalni hubice
— Zcela oteviena hubice (10 mm): Vhodna pro félie jezirek bez oblazkd na dné, husta vrstva kalu
— Uzavfena hubice (2 mm): Vhodna pro félie jezirek, oblazky jako pokryti dna, husta vrstva kalu

11 Hubice na vodni fasy

12 Stérbinova hubice

coooxta)m-bwl\)—\g

o

Popis funkci

PondoMatic je specialni vysavac kalu v jezirkach a bazénech.

o Vysoky saci vykon diky motoru 1400 W.

o Automatické prepinani mezi provoznimi rezimy "Sani" a "Vyprazdriovani".

e Soucasti dodavky je:
— S$térbinova hubice, hubice na vodni fasy a univerzalni hubice (variabilni od 2 do 10 mm).
— Saci hadice 4 m a odtokova hadice 2 m

Ovladani
Instalace pristroje
OB
o PFistroj umistéte minimalné 2 m od jezirka nad vodni hladinou.
o PFistroj umistéte na rovny podklad, aby bezpecné stal.
Vytvoreni pfipojeni
Postupuijte nasledovné:
oc
1. Odtokovou hadici nasurite na vyvod na nadrzi.
— Odtokovou hadici polozte tak, aby méla spad. Potom bude zneci$téna voda moci optimalné odtékat.
2. Saci hadici nasurite na vstup nadrze.
3. Na saci hadici nasurte prodluzovaci trubku.
4. Na prodluzovaci trubku nasadte pozadovanou hubici.
— Univerzalni hubici nastavte podle podminek dna jezirka. (> Rozsah dodavky a montaz pfistroje)
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Rezim vysavace kalu

(5]

UPOZORNENI
e Pouzivejte jen s filtrem!

e Provozni rezimy "sani" a "vyprazdfiovani" trvaji vzdy cca 25 s. Pfepinani probiha automaticky. Pribéh
cyklu: PFistroj vysava. PFistroj se vypne. Uzaviraci klapka u vyvodu se otevie a znecisténa voda vytece.

PFistroj se zapne.

Postupujte nasledovné:
1. PFistroj pfipojte k siti a zapnéte.

2. Univerzalni trysku umistéte na dno jezirka.
3. Kal odsavejte pomalymi a stejnomérnymi pohyby.
— Hubici pro ¢isténi dna otocte o 180°, aby doSlo k odsati tenkych vrstev kalu nebo vycisténi vany jezirka.

4. Po pouziti pfistroj vypnéte.

Odstranovani poruch

Porucha
Pristroj nesaje

PFistroj ztraci vykon

Sbérna nadoba se nevypousti a pfistroj nesaje

Maly saci vykon

Pricina
Odtokova hadice je nespravné namontovana

Vyskovy rozdil mezi hladinou vody a pfistrojem
je prilis velky

V pénovém filtru, v saci trubce nebo v saci
hadici se usadila necistota

V oblasti uzaviraci klapky na odtokové hadici
se usadila necistota, takZe tato tésné nezavira

Sbérna nadoba se nemuZe vyprazdriovat

Sbérna nadoba a odtokova hadice jsou
znecisténé

Cim vice trubek se pouzije, tim vétsi je treci
odpor v trubkach. Saci vykon klesa.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtermedien

e Ventilové gumick
Cisténi a udrzba
Postupujte nasledovné:

oD

1. Vypnéte pfistroj a vytahnéte vidlici kabelu ze sité.
2. Sejméte hadice.

3. Uvolnéte uzavéry a sejméte blok motoru.

4. Uvolnéte drzak filtru.

5. Vyjméte filtr a vyperte jej pod tekouci vodou.

— Poskozeny filtr vyménite za originalni dil.

. Vycistéte nadrz.
. Vycistéte dolni ¢ast bloku motoru.

© 0o ~N®

. Zkontrolujte a vycistéte pryzovou klapku v odtokové hadici.
. Pfistroj sestavte v opaéném poradi.

Odstranéni

Uzaviraci klapka musi byt na volném konci
odtokové hadice

Pristroj instalujte v drovni vodni hladiny
Odstranit necistoty
Odstranit necistoty

Polozit odtokovou hadici tak, aby na ni nebyla
z&dna zalomena mista.

Odtokovou hadici poloZit pokud mozno v leh-
kém spadu.

Po vyprazdnéni nesmi ve sbérné nadobé zus-
tat téméF Zadna voda

Odstranit necistoty

Pro zlepSeni saciho vykonu drzte saci vedeni
pokud mozno naplocho
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Ulozeni/zazimovani
Vyprazdnéte nadrz a vycistéte pfistroj. Uchovavejte mimo dosah déti v suchém prostoru, ktery je chranén pred
mrazem.

Likvidace

)¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s domovnim odpadem.
e P¥istroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dal§imu pouZiti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podléhajici opotfebeni, jako jsou napf. osvétlovaci prostfedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni pinéni je pfedlozeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém poskozeni ne-
spravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaru¢niho naroku zaslete reklamovany
pristroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo Uctovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vici
dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody, jsou vylou€eny. Touto zarukou nejsou dotéeny na-
roky kone€ného zakaznika vuéi prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatocnymi skusenostami a znalostami, ked' su pod
dohlfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouZzivani pristroja a
pochopili nebezpecCenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatel'sku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeCeny ochrannym zariadenim proti
chybnému priadu s menovitym chybnym prudom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom $titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt alebo tazké zranenia spbésobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podFa predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zéklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Praca odbornika zahfia tiez rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Zastr¢kové spoje chrarite pred vihkostou.

o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.
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Bezpecna prevadzka

* Nepouzivajte alebo nenechaijte pristroj stat’ v dazdi.

e Bezpecnostna vzdialenost pristroja od vody musi byt minimalne 2 m.

e Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnym elektrickym vedenim.

o Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

« Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte

autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.
e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie
S kiipou PondoMatic ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na

tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.
Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpetné pouzivanie.
Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Informacie o nebezpecéenstve v tomto navode
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuja mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania moéze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nere$pektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym $kodam alebo
poskodeniu zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
[JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na inu kapitolu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

PondoMatic, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba nasledovne:
* Na odsavanie bahna z jazierka.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

Pristroj sa nesmie v Ziadnom pripade pouzivat na odsavanie

* horfavych alebo jedovatych latok (napr. benzinu, azbestu, azbestového prachu, ténerov do kopirky),
e prchavych latok,

e kyselin,

e horuceho alebo Zeravého popola,

e prachu, piesku alebo podobnych nedist6t.
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Popis vyrobku

Objem dodavky a zlozenie pristroja

Diely, ktoré su sucastou dodavky, sa nachadzaju v nadobe a musia sa najprv vybrat!
Postupujte nasledovne:

A

1. Otvorte uzavery a zlozte kryt motora.

2. Z nadoby vyberte vSetky volné diely.

3. Nasadte kryt motora a zaistite uzavery.

PondoMatic
Kryt motora
Zapinac/vypina¢
Nadoba
Uzaver
Vstup, pripojenie sacej hadice
Vystup, pripojenie vypustacej hadice
Sacia hadica
Vypustacia hadica
PredIzovacie potrubie
Univerzalna tryska, variabilne nastavitelna
— Tryska Uplne otvorena (10 mm): Vhodné pre foliu pre zahradné jazierka, bez kamienkov na dne, s hrubou vrstvou
bahna
— Tryska uzatvorena (2 mm): Vhodné pre foliu pre zahradné jazierka, s dnom pokrytym kamienkami, s hrubou vrst-
vou bahna
11 Tryska na riasy
12 Strbinova tryska

com\lc»m-lawwag

o

Popis funkcie
PondoMatic je $pecialny odsavac na kal v jazierku a bazéne.
e Vysoky saci vykon vdaka 1400 W motoru.
o Automatické prepinanie medzi prevadzkovymi rezimami "Odsavanie" a "Vyprazdnenie".
e Sucastou dodavky je:
— Strbinova tryska, tryska na riasy a univerzalna tryska (variabilne od 2 do 10 mm).
— 4 m sacia hadica a 2 m odtokova hadica

Obsluha

InsStalacia pristroja

0B

e Pristroj postavte minimalne 2 m od jazierka a nad hladinou vody.
o Pristroj postavte na rovny podklad tak, aby stal bezpec¢ne.

Vytvorenie pripojeni
Postupujte nasledovne:
oc
1. Odtokovu hadicu zasurite na vystup na nadrzi.
— Odtokovu hadicu poloZte so spadom, aby mohla $pinava voda optimalne odtekat.
2. Saciu hadicu zasurite na vstup na nadrzi.
3. PredlZzovaciu rdrku zasunite na saciu hadicu.
4. Na predlZovaciu rurku zasurite pozadovanu trysku.
— Univerzalnu trysku nastavte na Specifika dna jazierka. (= rozsah dodavky a zloZenie pristroja)

Poé
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Prevadzka ako vysavac kalu

H

UPOZORNENIE

o Pristroj prevadzkuijte len s filtrom!
e Prevadzkové rezimy "Odsavanie" a "Vyprazdnenie" trvaju cca 25 s. Prepinanie sa uskuto€riuje automaticky.
Priebeh cyklu: Pristroj nasava. Pristroj sa vypne. Uzatvaracia klapka na vystupe sa otvori a Spinava voda

odteka. Pristroj sa zapne.

Postupuijte nasledovne:
1. Pristroj pripojte na siet a zapnite.

2. Univerzalnu trysku vedte po dne jazierka.
3. Bahno odsavajte pomalymi a rovnomernymi pohybmi.
— Trysku na vysavanie dna otocte o 180°, aby ste odsali aj riedke vrstvy kalu alebo vycistili koryto jazierka.

4. Pristroj po pouziti vypnite.

Odstrante poruchu

Porucha
Pristroj nesaje

Pristroj straca vykon

Zberna nadoba sa nevyprazdriuje a pristroj
nenasava

Maly saci vykon

Pri¢ina
Odtokova hadica je nespravne namontovana

VySkovy rozdiel medzi hladinou vody a pristro-
jom je prili§ velky

V penovom filtri, v sacej rirke alebo v sacej
hadici sa usadila necistota

V oblasti uzatvaracej klapky na odtokovej
hadici sa usadila necistota, takZe tato tesne
nezatvara

Zberna nadoba sa nemodze vyprazdriovat

Zberna nadoba a odtokovéa hadica su
znecistené

Cim viac rarok sa pouzije, tym vacsi je treci
odpor v rurkach. Saci vykon klesa.

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

o Filtracné média
e Gumicky ventilov

Cistenie a udrzba
Postupuijte nasledovne:
oD

. Vytiahnite hadice.

. Uvolnite drziak na filter.

GBRWN =

. Pristroj vypnite a vytiahnite zastréku.

. Uvolnite uzavery a zlozte kryt motora.

. Stiahnite filter a vycistite pod te€ucou vodou.

— Poskodeny filter vymerite za originalny filter.

Nadobu vygistite.
. Vycistite kryt motora dole.

©o~N®
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. Skontrolujte a vycistite gumenu klapku na odtokovej hadici.
. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Odstranenie

Uzatvaracia klapka musi byt na volnom konci
odtokovej hadice

Pristroj indtalovat vo vyske vodnej hladiny
Odstranit necistoty

Odstranit necistoty

Polozit odtokovu hadicu tak, aby na nej neboli
Ziadne zalomené miesta.

Odtokovu hadicu polozit pokial mozno v lah-
kom spade.

V pristroji nesmie po vyprazdneni zostat' tak-
mer Ziadna voda

Odstranit necistoty

Pre zlepSenie sacieho vykonu drzat nasavacie
potrubie podla moZnosti plytko



UloZenie/prezimovanie
Vyprazdnite nadobu a pristroj vycistite. UloZte na suchom mieste, pri teplotach nad bodom mrazu mimo dosahu deti.

Likvidacia

=m UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislu$ny zberny systém.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaruéné pinenie je predloZenie dokladu o
kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo mechanickom poskodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri uplatneni zaru¢ného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, GUctovat montdzne naklady. PfG neruci za $kody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vogi dopravcovi. DalSie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast nasledné kody, st vylugené. Touto zérukou
nie su dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

AOPOZORILO

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

o Cid&enja in uporabnigkega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
so brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omrezja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

e Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

e Naprave ne uporabljajte, e so elektricni kabli ali ohisje poSkodovani.

Varnostna navodila
Pravilna elektricna namestitev

o Elektricne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dologilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

« Ce imate kakrsnakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢énicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Vti¢no povezavo za$¢itite pred vlago.

« Napravo je dovoljeno prikljugiti le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
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Varna uporaba

e Aparata ne uporabljajte ali pus€ajte zunaj, ko dezuje.

e Varnostna razdalja med napravo in vodo mora biti vsaj 2 m.

* Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
« Naprave med no$enjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

o Naprave s poskodovanim elektricnim vodom ni dovoljeno uporabljati.

* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoée odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.
e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoMatic ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Opozorila v teh navodilih
Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

o Opisuje morebitno nevarno situacijo.
o Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Reference v teh navodilih
(J A Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Pravilna uporaba

PondoMatic, v nadaljevanju imenovano »naprava, je dovoljeno uporabljati samo na naslednji na¢in:
e Za odsesovanje mulja iz ribnika.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Naprave nikakor ne smete uporabljati za sesanje

o vnetljivih ali strupenih snovi (npr. bencina, azbesta, azbestnega prahu, kopirne kartuse),
o hlapljivih snovi,

e Kkislin,

o vroCega ali Zare¢ega pepela,

e prahu, peska ali podobne umazanije.
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Opis izdelka

Obseg dobave in sestavljanje naprave

Deli, ki sodijo v obseg dobave, so v posodi in jih je treba najprej vzeti ven.
Postopek je naslednji:

A

1. Odprite zapirala in snemite ohi$je motorja.

2. 1z posode vzemite vse proste dele.

3. Namestite ohi$je motorja in zapahnite zapirala.

PondoMatic Stevilo
Ohisje motorja 1
Stikalo za vklop / izklop
Posoda
Zapiralo
Vhod, priklju¢ek sesalne cevi
Izhod, priklju¢ek odto¢ne cevi
Sesalna cev
Odto¢na cev
Cevni podalj$ek
Razli¢no nastavljiva univerzalna $oba
— Popolnoma odprta $oba (10 mm): primerna za folijo za ribnike, na tleh ni kamenckov proda, debela plast blata
— Zaprta $oba (2 mm): primerna za folijo za ribnike, v talni usedlini kamencki proda, debela plast blata
11 Soba za alge 1
12 Soba za stike 1

LD@\ICDLHAO)N—\D
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Opis funkcij

PondoMatic je posebni sesalnik za blato v ribniku in bazenu.

o Visoka sesalna mo¢ zaradi 1400 vatnega motorja.

e Samodejno preklapljanje med obratovalnima na¢inoma »sesanje« in »praznjenje«.

* V obseg dobave sodijo:
— Soba za stike, Soba za alge in univerzalna Soba (razli¢no nastavljiva od 2 do 10 mm).
— 4 metrska sesalna cev in 2 metrska odto¢na cev

Upravljanje

Postavitev naprave

OB

* Napravo namestite vsaj 2 m oddaljeno od ribnika in nad vodno gladino.
* Napravo postavite na ravno podlago, da varno stoji.

Vzpostavitev priklju¢kov
Postopek je naslednji:
oc
1. Odto¢no cev nataknite na izhod na posodi.
— Odtoéno cev polozite tako, da je pod naklonom, zato da lahko umazana voda optimalno odteka.
2. Sesalno cev nataknite na vhod na posodi.
3. Na sesalno cev nataknite podaljSevalne cevi.
4. Na podaljSevalno cev nataknite Zeleno Sobo.
— Univerzalno $obo nastavite na razmere na dnu ribnika. (- Obseg dobave in sestavljanje naprave)

82



Delovanje kot sesalec za blato

(5]

NAPOTEK

o Naprava sme delovati samo s filtrom!
« Obratovalna nacina »sesanje« in »praznjenje« trajata priblizno 25 sekund. Preklop se izvr§i samodejno.
Potek cikla: Naprava sesa. Naprava se izklopi. Zaporna loputa na izhodu se odpre in umazana voda za¢ne

odtekati. Naprava se vklopi.

Postopek je nasledniji:

1. Prikljucite napravo na elektriéno omrezje in jo vklopite.
2. Univerzalno $obo speljite na dno ribnika.
3. Sesaijte blato s po¢asnimi in enakomernimi gibi.

— Obrnite talno $obo za 180°, da posesate tanke plasti blata ali da odistite korita ribnika.

4. Po uporabi izklopite napravo.

Odpravljanje motenj
Motnja
Naprava ne sesa

Naprava izgublja mo¢

Lovilna posoda ni prazna in naprava ne sesa

Majhna sesalna mo¢

Deli, ki se obrabijo

o Filtrirni mediji

e Ventilne gumice
Ciséenje in vzdrzevanje
Postopek je nasledniji:

D

. Snemite cevi.

. Sprostite drzalo filtra.

AR WN -

Vzrok
Odtoc¢na cev je montirana narobe

Visinska razlika med gladino vode in aparatom
je prevelika

V filtrski peni, v sesalni cevi ali v gibki sesalni
cevi se je nabrala umazanija

V obmodju zapiralne lopute na odto¢ni cevi se
je nabrala in sprijela umazanija tako, da le-ta
ne zapira tesno

Lovilna posoda se ne more izprazniti

Lovilna posoda in odto¢na cev sta umazani

Ve¢ cevi boste uporabljali, vedji je torni upor
cevi Sesalna mo¢ se zmanjsuje.

. Izklopite napravo in izvlecite omrezni vtic.
. Sprostite zapirala in snemite ohi$je motorja.

. Snemite filter in ga ocistite pod tekoco vodo.

— Poskodovan filter zamenjajte z originalnim filtrom.

. Ogistite posodo.

© 0o ~N O

. Ocistite spodniji del ohi§ja motorja.
. Preverite in ogistite gumijasto loputo v odtoéni cevi.
. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Resitev

Zaporna loputa mora biti na prostem koncu od-
toéne cevi

Napravo postavite na viino vodne gladine

Odstranite umazanijo

Odstranite umazanijo

Odtocno cev polozite tako, da na njej ni pregi-
bov

QOdto¢no cev polozite po moznosti z rahlim na-
gibom

Po praznjenju v lovilni posodi ne sme ostati
skoraj ni¢ vode

Odstranite umazanijo

Za povecanje sesalne mo¢i, naj bo sesalna na-
peljava poloZena ¢im bolj ravno
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Skladiscenje/Prezimovanje
Izpraznite posodo in ocistite napravo. Hranite izven dosega otrok na suhem mestu, zasc¢itenem pred zmrzaljo.

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
* Onemogogite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Potro$ni material, kot so sve-
tlobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predlozitev racuna. Pravica iz garancije pre-
neha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poskodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih
niso opravile pooblas€ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi ga-
rancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje
pravico zarac¢unati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti
pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, $e posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne
zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucénostima te s ograni€enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisni¢kog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e MozZe doci do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

¢ Uredaj upotrebljavajte samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.

Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad struénjaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e ProduZzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite utiCne spojeve od vlage.

o Uredaj priklju¢ite samo na propisno montiranu uti¢nicu.
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Siguran rad

* Uredaj nemojte koristiti niti ostaviti da stoji na kisi.

e Sigurnosna udaljenost uredaja od vode mora iznositi najmanje 2 m.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.
o Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektri¢nim vodovima.

o Uredaj se ne smije rabiti ako je elektricni kabel neispravan.

* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoMatic ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Upozorenja u ovim uputama
Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava mogucu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

e Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
o Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

El NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje moguéih materijalnih Steta ili onecisc¢enja okoliSa.

Poveznice u ovim uputama
[J A Referenca na sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Namjensko koristenje

PondoMatic, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedec¢i nacin:
e Zaispumpavanje mulja iz jezeraca.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedec¢a ograni¢enja:

Uredaj se ni u kojem slu¢aju ne smije upotrebljavati za usisavanje

o zapaljivih ili otrovnih materijala (npr. benzin, azbest, azbestna prasina, toneri za tiskace),
e isparavajucih tvari,

e kiselina,

e vrucéeg ili tinjajuceg pepela,

e prasine, pijeska ili slicnih otpadnih materijala.
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Opis proizvoda

Opseg isporuke i sastav uredaja

Isporuceni dijelovi opreme nalaze se u spremniku te ih najprije morate izvaditi!
Postupite na sljedeci nacin:

A

1. Otvorite zatvarace i skinite kuciSte motora.

2. Izvadite sve neucvrSéene dijelove iz spremnika.

3. Postavite kuciste motora i zatvorite zatvarace.

OA PondoMatic Koli¢ina

Kuciste motora

Glavna sklopka

Spremnik

Zatvara¢

Ulaz, priklju¢ak usisnog crijeva

1zlaz, priklju¢ak odvodnog crijeva

Usisno crijevo

Odvodno crijevo

Produzna cijev

Univerzalna sapnica, varijabilno podesiva
— Potpuno otvorena sapnica (10 mm): prikladna za foliju na dnu jezerca, bez $ljunka na dnu, debeli sloj mulja
— Potpuno zatvorena sapnica (2 mm): prikladna za foliju na dnu jezerca, $ljunak na dnu, debeli sloj mulja

11 Sapnica za alge 1

12 Uska sapnica 1
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Opis rada

PondoMatic poseban je usisiva¢ mulja u jezercima i bazenima.

¢ Velika usisna snaga zahvaljuju¢i motoru od 1400 W.

e Automatska promjena nacina rada na ,usisivanje” ili ,praznjenje”.

e Isporu¢ena oprema obuhvaca sljedece:
— usku sapnicu, sapnicu za alge i univerzalnu sapnicu (podesivu od 2 do 10 mm).
— usisno crijevo od 4 m i odvodno crijevo od 2 m

Rukovanje

Postavljanje uredaja

OB

o Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od jezerca i iznad razine vode.
o Uredaj postavite na ravnu podlogu tako da sigurno stoji.

Spajanje prikljucaka
Postupite na sljedeéi nacin:
ac
1. Nataknite odvodno crijevo na izlaz na spremniku.
— Odvodno crijevo polozite s nagibom tako da prljava voda moze optimalno otjecati.
2. Nataknite usisno crijevo na ulaz na spremniku.
3. Nataknite produzne cijevi na usisno crijevo.
4. Nataknite Zeljenu sapnicu na produznu cijev.
— Univerzalnu sapnicu namjestite prema uvjetima dna jezerca. (= Opseg isporuke i sastav uredaja)
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Rad kao usisivaca mulja

H

NAPOMENA

o Uredaj upotrebljavajte samo s filtrom!
o Nacini rada ,usisivanje* i ,praznjenje” traju po 25 s. Promjena ¢e biti automatska. Tijek jednog ciklusa:
Uredaj usisava. Uredaj se iskljuCuje. Zaporni zasun na izlazu otvara se, a prljava voda otjece. Uredaj se

ukljucuje.
Postupite na sljede¢i nadin:

1. Prikljucite uredaj na elektriénu mrezu i ukljucite ga.
2. Provedite univerzalnu sapnicu po dnu jezerca.
3. Sporim i ravnomjernim pokretima usisite mulj.

— Okrenite sapnicu za dno za 180° kako biste usisali tanke slojeve mulja ili ocistili obloge jezerca.

4. Nakon upotrebe iskljucite ureda;j.

Otklanjanje neispravnosti

Smetnja
Uredaj ne usisava

Uredaj gubi snagu

Prihvatna posuda se ne prazni, i uredaj ne usi-
sava

Mala usisna snaga

Potrosni dijelovi
o Filtarski mediji
e Gumice za ventile

Ciséenje i odrzavanje
Postupite na sljedec¢i nacin:
)

. lzvadite crijeva.

. Otpustite drzac filtra.

GBRWN =~

Uzrok
Odvodno crijevo je pogre$no postavljeno

Prevelika visinska razlika izmedu razine vode i
uredaja

U pjenastom filtru, usisnoj cijevi ili usisnom
crijevu se nakupila prijavétina

Prljavstina se nakupila u podrucju zapornog
zasuna na odvodnom crijevu, tako da zasun
viSe ne brtvi dovoljno dobro

Prihvatna posuda se ne moze isprazniti

Prihvatna posuda i odvodno crijevo su zaprljani
Sto se vise cijevi koristi, to je ve¢i otpor trenja u
njima. Usisna snaga se smanjuje.

. Iskljugite uredaj i izvucite elektricni utikac.
. Otpustite zatvarace i skinite kuciSte motora.

. Izvadite filtar i ocistite ga u teku¢oj vodi.

— Osteceni filtar zamijenite originalnim filtrom.

. Ocistite spremnik.
. Ocistite donji dio kucista motora.

© oo ~N®
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. Provjerite gumeni zaklopac u odvodnom crijevu i ocistite ga.
. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

Rjesenje

Zaporni zasun mora se nalaziti na slobodnom
dijelu odvodnog crijeva

Uredaj postavite na visinu razine vode

Odstranite prljavstinu

Odstranite prljavstinu

Odvodno crijevo treba tako poloziti, da nigdje
ne bude presavijeno.

Odvodno crijevo treba po moguénosti poloZiti s
neznatnim nagibom.

Nakon praZnjenja ne smije ostati gotovo niSta
vode u prihvatnoj posudi

Odstranite prljavstinu

Za pobolj$anje usisne snage, osigurajte da
uredaj usisava u polozaju $to blizem vodo-
ravnom



Skladistenje/prezimljavanje

Ispraznite spremnik i oCistite uredaj. Uredaj Cuvajte na suhom mjestu, zasticenom od mraza i izvan dohvata djece.

Zbrinjavanje

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovarajuc¢eg sustava za
recikliranje otpada.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodnji. Potro$ni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo
prestaje vrijediti u slu€ajevima nestruénog rukovanja, elektricnih ili mehanickih oSteéenja nastalih zlouporabom kao i
nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slucaju reklamacije poSaljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji
o naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za o$te¢enja
nastala pri transportu. Takva se o$tec¢enja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava,
a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema
krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

e Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

¢ Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

e Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! Inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

¢ Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

o Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditaji.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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Functionare sigura

o Nu utilizati si nu lasati aparatul in ploaie.

o Distanta de siguranta a echipamentului fatd de apa trebuie sa fie de minim 2 m.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.
o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

« Tn cazul unui cablu electric defect, aparatul nu poate fi utilizat.

¢ Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

o Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoMatic ati facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« in cazul nerespectarii pot urma accidente mortale sau vatamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma vitamari usoare sau minore.

m INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni
[JA Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoMatic, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru aspirarea namolului din iaz.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

Tn niciun caz nu este admis4 utilizarea aparatului pentru aspirarea de

* substante inflamabile sau toxice (de exemplu benzina, azbest, praf de azbest, toner de copiator),
e substante volatile,

e acizi,

e cenusa incinsa sau incandescenta,

e praf, nisip sau impuritati similare.
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Descrierea produsului

Continutul livrarii si structura echipamentului

Piesele care fac parte din pachetul de livrare se afla in recipient si trebuie sa fie scoase primele!
Procedati dupa cum urmeaza:

A

1. Desfaceti inchizatoarele si scoateti carcasa motorului.

2. Scoateti toate piesele libere din recipient.

3. Asezati carcasa motorului si blocati inchizatoarele.

PondoMatic Cantitate

Carcasa motorului 1

Comutator de pornire/ oprire

Rezervor

Tnchizétor

Intrare, conexiune pentru furtunul de aspirare

lesire, conexiune pentru furtunul de golire

Furtun de aspirare

Furtun de golire

Lungime furtun

Duza universald, reglabila variabil
— Duza deschisd complet (10 mm): Adecvat pentru folie pentru iaz, fara pietricele pe fund, strat de mal gros
— Duza inchisa (2 mm): Adecvat pentru folie pentru iaz, fund cu pietris fin, strat gros de mal

11 Duza pentru alge 1
12 Duza pentru rosturi 1
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Descrierea functiilor

PondoMatic Este un aspirator special pentru malul din iaz si piscina.

e Putere mare de aspirare, gratie motorului de 1400 Watji.

e Comutare automata intre modurile de functionare "Aspirare" si "Golire".

o Dind pachetul de livrare fac parte:
— Duza pentru rosturi, duza pentru alge si duza universala (variabila intre 2 si 10 mm).
— Furtun de aspirare de 4 m si furtun de golire de 2 m

Modalitatea de operare

Amplasarea aparatului

OB

o Instalati aparatul la o distanta de minim 2 m de iaz si deasupra nivelului apei.
o Asezati aparatul pe un teren plan, astfel incat sa fie stabil.

Realizati conexiunile
Procedati dupa cum urmeaza:
oc
1. Introduceti furtunul de golire pe iesirea de la recipient.
— Montati furtunul de golire pe un traseu cu panta descendenta, pentru ca apa murdara sa se poata scurge optim.
2. Introduceti furtunul de aspirare pe intrarea de la recipient.
3. Introduceti tuburile prelungitoare pe furtunul de aspirare.
4. Introduceti duza dorita pe tubul prelungitor.
— Reglati duza universala pe particularitatile fundului iazului. (= Continutul livrarii si structura echipamentului)
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Utilizarea ca aspirator de mal

(5]

INDICATIE

o Utilizati aparatul numai cu filtrul!

e Modurile de functionare "Aspirare" si "Golire" dureaza fiecare cate aprox. 25 s. Comutarea se realizeaza
automat. Derularea unui ciclu: Aparatul aspira. Aparatul este deconectat. Clapeta de inchidere de iesire se
deschide, iar apa cu mal se scurge. Aparatul este conectat.

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Racordati aparatul la reteaua electrica si porniti-I.
2. Conduceti duza universala pe fundul iazului.
3. Aspirati malul cu migcari lente si uniforme.

— Rotiti duza pentru sol cu 180°, pentru a aspira straturile subtiri de méal sau pentru a curata cuvele iazului.

4. Deconectati aparatul dupa folosire.

Resetarea defectiunii

Defectiune
Aparatul nu aspira

Aparatul pierde din putere

Recipientul de colectare nu se goleste, iar apa-
ratul nu realizeaza suctiunea

Capacitate de aspiratie redusa

Consumabile
o Medii de filtrare
e Gumy zaworowe

Curatarea si intretinerea
Procedati dupa cum urmeaza:
oD

. Scoateti furtunurile.

. Desfaceti suportul pentru filtru.

B WN -

Cauza
Furtunul de evacuare este montat incorect

Diferenta de nivel intre suprafata apei si aparat
este prea mare

n spuma filtrant, teava sau furtunul de aspi-
ratie s-a adunat murdarie

in zona clapetei de inchidere de la furtunul de
evacuare s-a adunat murdarie, astfel incat ace-
asta nu mai inchide etans

Rezervorul colector nu se poate goli

Rezervorul colector sau furtunul de evacuare
murdare

Cu cat sunt utilizate mai multe tevi, cu atat este
mai mare rezistenta datorata fortei de frecare
din acestea. Capacitatea de aspiratie se
reduce.

. Deconectati aparatul si scoateti fisa de retea.
. Desfaceti inchizatoarele si scoateti carcasa motorului.

. Scoateti filtrul si curatati-l sub jet de apa.

— Inlocuiti filtrul deteriorat cu un filtru original.

. Curatati recipientul.

O 0o ~N O

. Curatati carcasa motorului in parte de jos.
. Verificati si curatati clapeta din cauciuc in furtunul de golire.
. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Masuri de remediere

Clapeta de inchidere trebuie sa se afle la
capatul liber al furtunului de evacuare

Amplasati aparatul la nivelul apei
Indepartati murdaria

Indepartati murdaria

Amplasati furtunul de evacuare astfel incat sa
nu fie strangulat.

Pe cat posibil amplasati furtunul de evacuare in
panta usoara.

Dupé golire, in recipientul de colectare nu tre-
buie s& ramana apa

Indepartati murdaria

Pentru a imbunatati capacitatea de suctiune,
amplasati conducta de suctiune intr-o pozitie
cat mai plata
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Depozitare/depozitare pe timp de iarna
Goliti recipientul si curatati aparatul. Pastrati-l intr-un loc ferit de accesul copiilor, intr-o incapere uscata, protejat de
inghet.

indepértarea deseurilor

— INDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin
utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate
numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii garantiei va rugém sa trimiteti, la PfG - cu trans-
port platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta, impreuna cu o descriere a defectiunii si
documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua n calcul costurile de montare. PfG nu isi asuma raspunde-
rea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte
drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu
lezeaza drepturile consumatorului final fata de comerciant.
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MNpeBoA Ha OpUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpe6a

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

e To3u ypen MOXxe Aa ce n3nonaea oT geua ot 8 -roguwiHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn U3nN4eckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTW UK TakMBa, KOUTO HAMAT OMUT 1 NO3Ha-
HWS, camMO ako ca HabngaBaHU UM MHCTPYKTMPaHK 3a 6esonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstTnuyalumTe OT ToBa ONACHOCTH.

e [lewata He urpasaT c ypeaa.

e [louncTBaHeTO M NogapbXKKaTa He TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT OT
Aeua 6e3 Hag3op.

e YpeabT TpAbBa Aa e obe3onaceH CbC 3alMTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHareH TOK Ha yTeyka oT makcumym 30 mA.

e CBbpXKeETe ypeda CaMO ako eNnekTpUYecKUTe OaHHM Ha ypeda u
ernekTpo3axpaHBaHeTo cbBrnagat. [laHHuTe 3a ypeaa ce Hamupart
BbPXY 3aBoAckaTa Tabena Ha Kopryca My, BbpXy onakoBkaTa uInu B
HacTOALLOTO PbKOBOACTBO.

e Bb3MOXHM ca CMBPT UK TEXKU HapaHsBaHWA OT TokoB yaap! Npeau
Aa 6bpkaTe BbB BogaTa U3KNOYETE LSAMNOTO enekTpmyecko obopy-
ABaHe BbB BoJaTa OT eNneKkTpuyeckaTa Mpexa.

¢ /IanonsBanTe ypeaa caMo ako BbB Bogarta HAMa xopa.

e He nanonaeainTte ypeaa, ako enekTpuyeckuTe NPOBOAHULM UK KOp-
nycbT ca NoBpeaeHM.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

EnekTpnyecko MHCTanuMpaHe CbrnacHo npeanucaHusaTa

o EnekTpunyeckunte MHCTanauum Tpsbsa Aa OTroBapsAT Ha HaUMOHaNHWTe pa3nopenbu 3a muarpaxaaHe M Morar fa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

o [lapgeHo nuue ce cunTa 3a eNeKTPOTEXHMK, ako € KBanMuLypaHo 1 yMbJIHOMOLLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npode-
cvoHanHo obpasoBaHue, No3HaHUS U ONWUT [a OLEeHsIBa 1 U3BbpLUBaA Bb3noxeHata My paborta. PaboTaTa kato cne-
LumanucT obxealla CblLO pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW OMACHOCTU U CMa3BaHETO Ha AelCTBaLLUTe PeroHanHu u
HaLMoHarnHu cTaHaapTy, Npeanvcanlns 1 pasnopeaom.

o [lpu BbNpocu 1 Npobnemu ce o6pbLLATE KbM €NEKTPOCNELNAnuCT.

e YabmkaBalim kabenu v TOKOBW pasnpedenutenu (Hamp. MHOrOrHe3foBW KOHTakTu) Tpsbea Aa ca nogxoaswy 3a
13non3BaHe Ha OTKPMTO (3alMTEHN OT NPBbCKN BOAA).

e [laseTe WencenHuTe CbeMHEHNS OT HaBNW3aHe Ha Bnara.

e Csbp3BaiiTe ypega camo KbM MOHTUPAH Cropes USNCKBaHNSITa KOHTAKT.
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Be3onacHa pa6oTa

He ocTtaBsinTe n He ekcnnoaTtupanTe ypeaa npu Abxa.

BesonacHoTo pascTosiHue Ha ypeaa Ao BofaTa TpsibBa Aa e Harn-Marnko 2 M.

MonaraiiTe NPOBOAHULMTE MO HAYWH, KOWTO M NpeAnasBa oOT yBpexAaHUsi U He No3BorisiBa CibBaHe B TSX.
He n3nonseaiite enekTpuyecknsi NPOBOJHMK 3a NpeHacsiHe Ha ypea 1 He ro AbpnaiiTe.

Mpwn gedekTeH eneKkTpuyeckn NPOBOAHMK ypeabT He 61Ba fa ce nanonssa.

He nsBbpLUBanTe TeXHUYECKU NPOMEHN NO ypeaa.

M3BbpLuBaiiTe camo paboTu No ypeaa, KouTo ca onmncaHu B ToBa pbKoBOACTBO. Ako npobnemuTte He moraT Aa 6baat
OTCTPaHEeHW, 06 bPHETE Ce KbM YMbITHOMOLLEH (unuan Ha KnneHTckaTa cnyx6a, a Npu CbMHEHUst — KbM NMPOU3BOAU-
Tens.

3a ypeaa usnonseante camMmo OpUrMHanHW pe3epBHU YacTu U NPUCNOCOGIIEHUSI OT OKOMMIEKTOBKATA.

MHCTPYyKUUM KbM HacToSALWOTO yNbTBaHe 3a ynoTpe6a

C nokynkaTa Ha npoagyktaPondoMatic Bue HanpaBuxte go6bp nstop.

lMpean nbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Bemuku
paboTy Mo n ¢ To3mn ypen TpsbBa Aa Ce UMBIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSALLIETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe MHCTPYyKUMUTE 3a 6e30nacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 Ge3onacHo nonaeaHe.

puXnMBO cbxpaHeTe ToBa PbkoBOACTBO. Npu cMsiHa Ha cobCcTBEHMKA, MONS, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

MpeaynpexaeHus B ToBa pPbLKOBOACTBO
MpeaynpeauTenHuTe ykasaHusi B ToBa PbKOBOACTBO Ca KNacuduLmMpaHy CbC CUTHamNHM AyM1, KOUTO NokassaT cTe-
NEHTa Ha OnacHoCTTa.

A NMPEAYNPEXAOEHWE

e O6o3Ha4aBa Bb3MOXHa OrnacHa CUTyauus.
o [lpu HecvbnogaBaHe nocneacTBMATa MoraT Aa 6baaT CMBbPT UNK TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHMUE

o OGo3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [Npu HecbOMoaaBaHe NocneacTeusATa MoraT Aa GbAaT Neko N He3HAYUTESTHO HapaHsiBaHe.

m YKA3AHMUE

MHbopmaums, cnyxelua 3a no-4o6poTo pa3dupaHe unu 3a NpefoTBpaTiBaHETO HA EBEHTYAIHU UMYLLECT-
BEHU LLIETV MU LLETVW 3a OKOMHaTa cpea.

MpenpaTku B TOBa pLKOBOACTBO

8]
-

Yn

A Tlpenpatka kbM curypa, Hanp. cdurypa A.
MpenpaTka kbM Apyra rnaea.

oTpe6a no npegHa3HavyeHue

PondoMatic, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT", MOXe Aa ce M3non3ea camo KakTo € OnNucaHo no-Aony:

L]
3a
Yp
L]
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3a n3cMykBaHe Ha TUHSATa OT rPaIMHCKOTO €3epo.

Ekcnnoartauumsi npu cnassaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

ypefa ca BanuaHv crieHUTe orpaHuyeHus:

eqbT B HUKAKLB Criyyait He GvBa Aa ce U3non3ea 3a M3CMyKBaHe Ha

3ananuMu Unu OTPOBHY BeLLecTBa (Hanp. 6eH3vH, a3becT, Npax oT a3becT, TOHep OT KOMMPHW MaLLUWHK),
neTnueu cybeTaHumm,

KUCENnuHu,

ropetua unu HaxexeHa nener,

npax, nscbK UM NofoGHU 3aMbpcsBaLLM MaTepUani.



OnwucaHue Ha npoAayKTa

O6em Ha focTaBKaTa M YCTPOMCTBO Ha ypeAa

CnapawumTe kbM obema Ha JoCTaBkaTa YacTu ce Hammpart B pe3epBoapa 1 Tpsabsa nbpBo Aa 6baat nssageHu!
MpoueanpaniTe NO CNeAHNUSA HAYWH:

A

1. OTBOpeTe 3akonyankuTe u ceaneTte Koprnyca Ha ABuraTens.

2. N3BageTe BcuukM cBOBOAHM YacTu OT pe3epBoapa.

3. MNocTtaBeTe kopnyca Ha ABuraTens n 3aTBopeTe 3akonyankure.

PondoMatic
Kopnyc Ha aBuratenst
MpeBkntouBaTen 3a BKIIOYBAHE/M3KMIOYBAHE
Pesepsoap
3akonyarnka
Bxopa, cbeanHeHne 3a BCMyKaTeneH Mapky
M3xoa, cbeanHeHne 3a Mapkyy 3a U3TO4BaHe
BcmykaTeneH mapkyy
Mapky4 3a u3TouBaHe
Yaobmkaalya Tpbba
YHuBepcanHa fio3a, perynupyema
— HanbnHo oTBopeHa Ato3a (10 mm): MoaxoasLLo 3a chonvo 3a e3epo, Marnkv kambyeTa no AbHoOTo, Aeben cnon
TUHS

— 3aTBOpeHa Ato3a (2 Mm): MoaxoAsLLo 3a onvo 3a e3epo, kambyeTa KaTo NoKpUTUE Ha AbHOTO, Aeben croit
TUHA

11 [io3a 3a Bogopacnun 1
12 [io3a 3a pyrn 1

S
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OnucaHue Ha cbyHKUMUTE
PondoMatic e cneumanHo ycTpoCTBO 3a M3CMyKBaHe Ha TWHSA B e3epa 1 6acenHu.
e Bucoka BcMmykaTenHa mowHocT Ype3 1400-BaToB ABurarten.
e ABTOMaTMYHO NpEBKIIOYBAHE MeXAay pexumute Ha paboTa "MiscmykBaHe" u "Vi3npa3saHe”.
e Kbm obema Ha JocTaBkaTta cnagar:
— [3a 3a dyru, Ato3a 3a Bogopacny 1 yHnsepcanHa atosa (perynupyema ot 2 go 10 mm).
— 4 M BCMyKaTeneH Mapkyy 2 M MapKkyy 3a u3touBaHe

O6cnyxBaHe

WUHcTanupaHe Ha ypeaa

0B

e [locTaBeTe ypeaa Ha Han-Manko 2 M pascTosiHMe OT e3epOoTOo W Haj HUBOTO Ha BoaarTa.
¢ [locTaBeTe ypeda BbpXy paBHa OCHOBA, Taka Ye TOW Aa CToun cTabunHo.

CBbp3BaHe
MpoueanpaniTe NO CNeAHUSA HAYWH:
oc
1. BkapaiTe mapkyya 3a u3TouBaHe KbM U3Xo[a Ha pesepBoapa.
— [lMonoxeTe Mapky4a 3a U3TouBaHe Nof HaKMoH, 3a ja MoXe MpbCcHaTa BoJa Aa ce 0TThYa ONTUMasHO.
2. BkapaiTe BCMyKaTenH/sa MapKkyy BbB BxoJa Ha pe3epBoapa.
3. NocTaBeTe yabmkaBalmTe TPbOU BbpXy BCMyKaTENHUS MapKyY.
4. MocTaBeTe enaHaTta Ato3a BbpXy yAbMmkasallata Tpbba.
— Hactpoite yHuBepcanHara at3a cnopef 4afeHOCTUTe Ha AbHOTO Ha e3epoTo. (= O6em Ha JocTaBkata u
YCTPOWCTBO Ha ypepaa)
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ExcnroaTauus KaTo YCTPOWCTBO 32 U3CMYKBAHe Ha TUHSI

H

YKA3AHMUE

e PaboTteTe c ypeda camo ¢ puntbp!

o PexvmunTe Ha paboTa "M3cmyksaHe" 1 "M3npasBaHe” npoabmkasat no ok. 25 cek. MNpeBknoyvBaHeTo ce
M3BbpLUBa aBTOMaTUYHO. MpoTnyaHe Ha eanH Lukbn: YpeabT U3cMykBa. YpeabT ce uknioysa. Cnuparen-
HWSIT KNanaH Ha u3xofa ce oTBapsi U MpbCHaTa Bofda M3Tnya. YpeabT ce BKIIoYBa.

lMpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:

1. CBbpxeETE ypeaa KbM enekTpuyeckata Mpexa v ro Bkr4eTe.
2. MNMopsepeTe yHuBepcanHarta At3arta no JbHOTO Ha e3epoTo.
3. C 6aBHM 1 paBHOMEPHM ABWWKEHUS U3CMyYeTe TUHSITa.

— 3aBbpTeTe Ato3aTa 3a AbHO Ha 180°, 3a Aa U3cMyyeTe TbHKW CoeBe TUHSA UNW Aa NOYUCTUTE KOPUTOTO Ha e3e-

poTo.
4. NsknioyeTe ypena cnep ynotpeba.

OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

MoBpena
YpeabT He U3cMykBsa.

YpeabT ryéu MowHocT

CbOupaTenHusT pesepeoap He ce u3npassa u
ypeabT He BCMyKBa

HepoctatbuHo fo6po uscmyksaHe

Bbp30 n3Hocsalm ce yactu
o duntpupaly enemeHTu
® TYMUYKUTE Ha KnanaHa

MouncTBaHe M NnogapbLKKA
lMpoueavpanTe No cnegHUs HauWH:
0D

. UsTernete mapkyuure.

AR WN =

MNpuunHa

M3nyckaTenHusT MapKkyy € HenpaBnUiHO MOHTU-
paH

MpekaneHo ronsiMa feHMBenaums Mexay Hu-
BOTO Ha BoAaTa 1 ypeaa

B neHocunTpuTe, BbB BCMyKaTenHata Tpuba
1nn BbB BCMYKaTENHWS MapKyy e 3aceaHana
MPBLCOTUS.

MpbcoTusi ce e HaTpynana B paioHa Ha cnupa-
TenHUs KnanaH, Taka ye He MOXe Aa ce 3a-
TBOPU NITETHO

PesepBoapbT 3a cbbupaHe He Moxe Aa ce
n3npasHu

PesepBoapbT 3a cbbypaHe 1 U3nyckaTenHusT
MapKyy ca 3aMbpCeHN

KornkoTo noseue TpbGM Ce M3NON3BaT, Tonkosa
No-rofAiMO € CbNPOTUBIIEHNETO NP TPUEHE B
TpLGUTE. MolwHOCTTa Ha U3CMykBaHe ce
Hamansea.

. MaknioyeTe ypeda u naternete MpexoBus Lencen.

. OcBobopaeTe 3akonyankuTe 1 cBaneTe Kopryca Ha ABuratens.
. OcBobopgeTe abpxava 3a punTbpa.
. MaTerneTe counTbpa 1 ro noyncTeTe noa Tevalla Boaa.

— [loBpeaeH UNTBLP 3aMeHsIiTe caMo C opuUrMHaneH punTbp.

. Mouucrete pesepeoapa.

©oo~N®
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. MoumncTeTe oTOony Kopnyca Ha ABuraTens.
. MpoBepeTe v NoYncTeTe ryMeHuUs KnanaH B Mapky4a 3a 1U3toysaHe.
. CrnobeTte ypena B obpaTHa nocrnefoBaTesnHOCT.

OrTceTy Ha CMyLL TO

CnupaTtenHusT knana Tpsbea Aa ce Hamupa
Ha cBOBOAHMA Kpai Ha u3nyckaTenHus Mapky4

MOHTMpaﬁTE ypeaa Ha Buco4YnHaTa Ha Boa-
HOTO paBHuLLE

OTCTpaHeTe 3aMbpcsBaHeTo

OTCTpaHETe 3aMmbpcsiBaHETO

Pa3snonoxete u3nyckaTtenHus Mapkyy Taka, ye
Aa He e nperbHarT.

Mo BB3MOXHOCT pasnonoxeTte nanyckarenHus
MapKy4 nop fek HakmoH.

Crieq 3npa3BaHeTo B CbGUPaTENHs pesep-
Boap He 61Ba Aa OCTaBa HUKakea BOAA

OTCTpaHETe 3aMbpcCsBaHEeTo

3a fa nogobpuTe MOLLHOCTTa Ha U3CMYyKBaHe,
cMmykaTenHusT Tprbonposoa TpsGaa no
BBb3MOXHOCT 1a € B XOPU3OHTAITHO NosioXeHne



CbxpaHeHue/3asmmsiBaHe
VlsnpasHeTe pes3epBoapa n noyucteTe ypeaa. C'bXpaHﬂBal?lTe B HEAOCTBbNHO 3a Aeua, Cyxo noMmelleHune, 3awmTeHo ot
3aMpb3BaHe.

U3xBbpnsHe

== YKA3AHUE
Tosu ypen He 6vBa fa ce U3XBbPns kaTo GUTOB OTNagbK.
o HanpaBete ypeaa Heusnonaeaem, oTpsi3Baiikv kabena v ro UsxebpreTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeneH nyHkT.

FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npepocTaBs rapaHums 3a gokasyemu gedekTu B MaTepvanvTe u npy NnpoM3BoACTBOTO OT 2 rogvHK OT AataTta Ha
npopaxba. MsHocBaLLm ce YacTu, KaTo Hanp. OCBETU-TENHW Tena, He ca CbCTaBHa YacT OT rapaHumsTa. MsucksaHe 3a
M3Mon3BaHe Ha rapaHumusiTa e fa NpeAcTaBuTe JOKYMEHTa 3a 3akynyBaHe. [Npu HenpasurHa paboTa ¢ ypeaa, npu
eneKkTpuyecka UM MexaHuyHa nospeaa nopaan HeBHMMartenHa pabota ¢ ypeaa, KakTo U NpU PEMOHT OT HEOTOPU3N-
paHu nuua 1 cepBM3n NPaBOTO Ha rapaHums ce rybu. PeMoHTV MoraT aa ce ussbpLuBaTt camo oT PfG unu ot otopumau-
paHu oT PfG cepBu3aun. Korato nmate 3asiBka 3a U3nons3BaHe Ha rapaHuusTa, usnpaterte ypeaa unv gedekrHata yacTt ¢
onvcaHve Ha gedekTa 1 JOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe o ocduca/aBoaa Ha PfG. PfG cu 3anassa npaBoTo aa Bu Ha-
yncnu pasxoauTe nNo MoHTaxa. PfG He Hocy OTrOBOPHOCT 3a NOBpeaun Npu TpaHcnopTupaHe. Peknamaumm 3a Tax
TpsibBa Aa npeasiBuTe He3abaBHO KbM TpaHcropTHaTa chupma. M3knoysaTt ce no-rofieMu NpeTeHLmm, oT BCsikakbB
BWZ, U NO-CNeLManHo 3a nocneasani MHANPEKTHU LWeTu. Tasu rapaHums He 3acsra NpaBoTo Ha NPETEHLUMN Ha KpaeH
KIMUEHT cpeLly TbproseLa.

99



MNepeknaa opuriHanbHoro noci6HMka 3 ekcnnyarauii

AI’IOI’IEPEH)KEHHFI

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMU MOXITMBOCTAMM abo nioaun 3 He-
BENWKMM OOCBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBaATUCh LM
nNpuagoMm, sSKLO BOHU NPU LIbOMY 3HaxXo4aTbCs Nig KOHTposiem abo
OoTpMManu iHCTPYKLii Nno 6e3ne4YHoOMy NOBOLXKEHHI 3 Npunagom, 3
NOBHUM PO3YMIHHAM BCiX Hebe3nek npu poboTi 3 HUM.

o [liT HE MOXYTb rpaTuUcA 3 Npunagom.

e [liTam 3aBOPOHEHO YMCTUTU YM oBCnyroByBaTn 6€3 HaneXHOro KoH-
Tponto 3 6OKy AOpOCMX.

e [Mpynag noBuHeEH BYTK 3axuLEHUIA 3a JONOMOro 3aXMCHOro Npu-
CTPOIO Big CTPYMY YLUKOAXKEHHSI 3 MaKCUManbHUM PO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lig'eqgHynTE NPUCTPIN NULe B TOMY BUNAAKY, SKWO eNeKTPUYHI Xa-
pakTepucTukn npunagy 36iratoTbCsl 3 XxapakTepucTukamn gxepena
cTpymy. [aHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACLKiIA Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui IHCTPYKLT.

e Puaunk cmepTi abo BaXXKkMX TpaBM BHACNIAOK YPAXKEHHS €NEKTPUYHNM
ctpymom! MNepen TuM, 9K 3aHYpUTU PyKKU Y BOAY, BIOKIOMITE Big Me-
pexi enekTPoOXMBIEHHSA BCi MPUCTPOI, SKi 3HaXoaAaTbCS Y BOA,.

e BukopuctoBynTE NPUCTPIN TiNbKN AKLWO Y BOLI HEMAE Nogen.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLUKOMKEHHA enekTPUYHUX
3'eagHaHb abo kopnycy.

IHCTPYKLifA 3 TexHiku 6e3nekun

EnekTpu4yHUI MOHTaX 3rigHO 3 NpaBUNammu

e EnekTpomoHTax NOBMHEH BiANOBIAaTU HaLioHanbHUM GyaiBenbHUM iHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku KBanidgikoBa-
HVUMW enekTprKamm.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanihikoBaHUM EMEeKTPUKOM, TiMbKW AKLLO BOHA HA MiACcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS, 3HaHHS 1
[0CBigy NigXoAuTb AN BUKOHAHHSA 1 OUiHKM AopyYeHux pobiT. CrneuianicT Takox NOBUHEH BMIiTU BU3HAYaTU MOXIMUBI
Hebe3nekun, 4OTPUMYBATUCS YNHHKX PETIOHANBHMX | HALOHANbHUX HOPM, NPUMNWCIB | NONOXEHb.

o Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobrem 3BepTanTecs Ao daxiBUs-enekTpuka.

o [logoBxyBaui N po3nofifibHUKK (Hanpuknag, KOnoAKM) NoBUHHI ByTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTaHHS Ha BiAKPUTOMY
NOBITPI (3axuLLieHi Bif BOASHMX BpU30K).

o LlTencenbHi po3’emMy HEOOXIAHO 3aXMCTUTU Bif BNAUBY BOMOTM.

o [ligknioyaiiTe npunag Tinbky 4O PO3€TKX, BCTAHOBIEHOI 3riAHO 3 iHCTPYKLIE0.
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Be3neyHa po6oTa

o 3abopoHsiETLCA BUKOpUCTOBYBATU abo 3anuLuaTtit NpyUCTpii Nig Aowwem.

o bBesneyHa BigcTaHb Big npunagay 4O BOAU Mae CTAHOBUTU HE MEHLU 2 M.

e Kabeni cnig npoknagatu Tak, Wwob 3axncTuTu ix Bif YLIKO[MKEHb | HE CTBOPIOBATH HeGEe3MneKy nagiHHA Ans nogen.

o 3abopoHSIETLCA TArHYTU abo HECTM NPUCTPIN 3a eneKTpuUYHi kabeni.

o [Ipy NOLLIKOAXXEHHi eNeKTPUYHOro kabento ekcnnyaTyBaTyi NPUCTPI 3a6OPOHEHO.

e 3ab0pOHSAETLCSA 3MiIHIOBATV KOHCTPYKLIiO NPUCTPOLO.

o [lpoBoAbTe Ha MPUCTPOI TiNbKM Ti PoBOTH, AKi OMMCaHi B LN iHCTPYKLIl. AKWO nNpobnemMn He BOAETLCSA YCYHYTW,
3BEPHITbCSA 10 aBTOPU30OBAHOrO CEPBICHOrO LIeHTPY abo, B pasi CyMHiBiB, 40 BUpPOBHUKa.

e [1nA NpMCTPOI0 MOXHa BMKOPUCTOBYBATY TiNbKW OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHWU 1 OpuriHanbHe OCHAaLLEHHS.

BkasiBku po uiei iHCTpyKuii 3 ekcnnyarauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoMatic, By 3pobunu rapHuii Bubip.

Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHSM MPUCTPOIO PeTeNbHO NPOYNTaNTe IHCTPYKLIiO 3 eKcnyaTauii i o3HaomTecs 3 Npu-
cTpoeMm. Bci po60Tu 3 faHuM npunagom Ta Ha HbOMY J03BOSAETLCS NMPOBOAUTM TiNlbKU NPYU OTPUMAHHI YMOB Li€i iH-
CTpyKUIii No ekcnnyaTadii.

O6GO0B’A3KOBO AOTPUMYMTECSA NPaBWN TEXHiKM 6e3nekn Ans npaBunbHOro Ta 6e3ne4YHoro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO.
PeTtenbHo 36epiraiTe Lo iHCTPYKLitO 3 ekcrinyaTauii. Y Bunagky 3amMiHu BnacHvka nepegante noMy iHCTPYKLio 3
ekcnnyaTadii.

MonepepxeHHs, 1O BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Lil IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

MonepepxyBarnbHi CUrHanu B L iIHCTPYKLiT kKnacudikytoTbCs 3a JOMOMOTOI0 CUrHaNbHNUX CIiB, AKi NO3HaYaloTb PO3MIp
3arposu.

A NMONEPEQNXEHHA

o OsHavae MOXINMBO Hebe3neyHy cutyadito.
o [pu HeJOTPMMaHHA MOXe NPU3BECTU A0 CMePTi abo BaXKoi TpaBMMU.

A OBEPEXHO

o O3Havae MOXNMNBO Hebe3neyvHy cuTyaLuito.
e HepnoTpvmaHHs MOXe NpU3BeCTU A0 Nnerkoi abo He3HayHoi TpaBMU.

m BKA3IBKA

IHdopMmaLlis, Lo cnyrye KpawoMy po3yMiHHI0 abo 3anobiraHHI0 MOXNMBOI LLKOAN MaHY Y HABKOMULLHBOMY
cepenoByLLy.

MpUMiTKK, L0 BUKOPUCTOBYHOTLCA Y il IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii
[J A TlocunaHHsa Ha MarnoHOK, HAaNpUKnaz MantoHoK A.
- MocunaHHs Ha iHWy rna.y.

BukopucTaHHsi NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

PondoMatic, Hagani «[pucTpii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NULLIE Tak, SIK ONUCAHO HUXKYE:
e [1nsa acnipauii cTaBkoBOro myny.

o Excnnyarauis 3 OTPUMaHHAM TEXHIYHNX XapaKTEepPUCTUK.

Ha npunag nowmpiotoTbCA HacTYMHi 0OBMeXeHHS:

Y »oAHOMY pasi He BUKOPWUCTOBYBATU Npunaz Ans BiACMOKTYBaHHS

e 3alMUCTUX aBO OTPYMHNX PEYOBUH (Hanpuknaa, 6eH3unH, a3becT, a3becToBWI NUI, NOPOLLOK AN KCEPOKCIB),
® IETKUX PEYOBUH,

® KWCIIOT,

e rapsiyoi abo Tnitoyoi 3onu,

e nuny, nicky abo nodibHMx 3abpyaHeHnx maTepianis.
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Onuc BupoGy

KomMnneKT nocTtaBku Ta KOHCTPYKLIisi NPUCTPOIO

[eTani, ki BXOOSTb Y KOMMNMEKT NOCTaBKW, 3HAX0OSTbCA B pe3epByapi, ix He0OXigHO BUTATHYTH!
HeobxigHo BUKOHATU HAcCTYMHi Aii:

A

1. BigKpWTK 3aMKM Ta 3HATU KOPMYC ABUTYHA.

2. ButarHytu yci HesakpinneHi getani 3 pesepByapy.

3. BcTaHoBUTY KOpMyC ABUTYHA Ta 3aKpUTK 3aMKK.

PondoMatic Kinbkicte
Kopnyc asuryHa 1
Bmukau/Bummkay
Pesepsyap
3amok
Bxiz, npueaHaHHs BCMOKTYBamNbHOTO LnaHra
Buixiz, NpueaHaHHs 3NMBHOTO LWNaHra
BcMOKTyBanbHWIA LNaHr
3nuMBHWIA LWNAHT
MopoexysansHa Tpy6a
YHiBepcanbHa Hacagka, peryrbosaHa
— Hacapka nosHicTio BigkpuTta (10 MM): nigxoauTb Ans NAiBKW ANst CTaBKa, Ha AHi BiACYTHS ranbka, TOBCTUIA wap
myny
— Hacapgka 3akpuTa (2 MM): NigXoAuTL ANs NAIBKW AN CTaBka, Ha [Hi € ranbka, TOBCTUI wap Myny
1 Hacapgka ans BogopocTteit 1
12 Linsosa Hacaaka 1
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OnucaHHA NpUHUUNY Aii NpUcTpoto

PondoMatic — ue cneuianbHui nMnococ Ans BCMOKTYBaHHS Myny B CTaBKy Ta 6acemHi.

e Bucoka noTyXHiCTb BCMOKTYBaHHS 3aBAsKW ABUrYHY NoTyxHicTio 1400 Bar.

e ABTOMaTMYHE NEepeMUKaHHSA MK po6o4MMM pexxmamn «BCMOKTYBaHHS» Ta « CMOPOXHEHHS».

e Y KOMMNMEKT NOCTaBKN BXOASATh!
— LWinboBa Hacaaka, Hacadka Ans BOAOPOCTEN Ta YHiBepcanbHa Hacaaka (perynioetbes Big 2 4o 10 mm).
— BCMOKTYBasbHWIA LMaHT JOBXUHOK 4 M Ta 3MMBHWUI LUNAHT JOBXWHO 2 M

O6cnyroByBaHHs

BcTtaHoBneHHs npucTporo

0B

e BcTaHoBUTU NPUCTPIN Ha BiACTaHi WOHaMeEHLLE 2 M Bi CTaBka Ta HaJ NOBEPXHED BOAW.

e BcraHoBuTU NpUCTpI Ha piBHI NoBepxHi Ta 3adpikcyBaTtu.

YcTaHOBREHHA 3’eAHaHb
HeobxigHO BMKOHATW HAcCTyMHi Aii:
0cC
1. BcTaBuTuK 3nMBHWI LWINAHT Ha BUXOAi B pe3epsyap.
— [poknacTy 3nMBHWIA LUNAHT Mig KYTOM ANs ONTMManbHOro 3nmBy 3abpyaHeHoi Boaw.
2. BcTtaButn BCMOKTYBanbHWI LWINaHr Ha BXOAi B pe3epByap.
3. BcTaBuTW NopoBXyBanbHi TPyOy Ha BCMOKTYBaNbHWIA LLNAHT.
4. BcTtaBuTH NOTPIOHY Hacaaky Ha NoAoBXyBaribHY TPyOy.
— HanawTyBaTtu yHiBepcanbHy Hacazky BiAnoBiaHO A0 AaHMX YMOB AHa cTaBka. (->KoMnnekT noctaBku Ta
KOHCTPYKList MPUCTPOIO)
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Pexum BCMOKTYBaHHSA Myny 3i cTaBka

m APUMITKA

o BukopuctoByBaTu npunag nuie 3 dinstpom!

o Poboui pexumn «BcMokTyBaHHs» Ta « CNOPOXHEHHS» TpUBatoTb NpubnuaHo 25 cek. MNepemrkaHHs Bioby-
BaETbCA aBTOMaTMYHO. Xig uukny: Mpuctpin BcmokTye Boay. [MpucTpin BUMUkaeTbcs. 3anipHnii knanaH Ha
BUXOZi BiAKPMBAETLCS, W06 3nuTK 3abpyaHeHy Boay. MNpuUcTpiit BMUKaeTbCS.

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:

1. TpucTpin NigKMioYNTN 4O enekTpoMepexi Ta yBIMKHYTH.
2. OnycTnTu yHiBepcanbHy HacagKy Ha [QHO CTaBKa.
3. TMoBiNbHUMU Ta PIBHOMIPHUMU pyxamu 36MpaT Myn.

— [MNoBepHyTW AOHHY Hacaaky Ha 180° Ans BCMOKTYBaHHS TOHKMX LWapiB Myny abo YncTkm 060NOHOK CTaBka.
4. BUMKHYTW NpUCTPIN Nicns BUKOPUCTAHHS.

YcyHeHHSA1 HecnpaBHOCTI
HecnpasHicTb
MpwucTpiit He BcMoOKTYe BOAY

BHWKYETLCSA NPOAYKTUBHICTL

He BaaeTbcs CnopoXHUTU pesepsyap, a npu-
CTpi He BCMOKTYE BoAy

HepoctatHe BCMOKTYBaHHS

Mpuunna
HenpasunbHO BCTAHOBNEHO CTIYHWIA LNaHT

Pi3Hnus mix piBHem Boau Ta piBHEM NpUCTPOIO
3aHafTo Benuka

Y dinbTpi 3 niHoMaTepiany, y BCMOKTYBanbHin
Tpy6i abo y BCMOKTyBanbHOMY LUMaHry 3acTpsir
Gpya

HakonuyeHHsi 6pyay B obnacTi 3anipHoro kna-
naHa Ha CTIHHOMY LUNaHry (KnanaH 3akpu-
BAETHCS HELLINLHO)

MpuimanbHUin pesepeyap HEMOXNNBO
CMOPOXHUTY

3acMiveHo npuiimanbHWiA pesepsyap i CTiYHUI
[MLET

Yum GinbLLe BUKOPUCTOBYETLCS TPYG, TUM BU-
LWMiA cnpoTWB TepTs y HuX. Lie npussoamnte fo
3HWKEHHS! CUMW BCMOKTYBaHHSI.

[eTani, Wo WBMWAKO 3HOLYOTLCA

o OinbTpyBasnbHi eneMeHT
® ryma ans BeHTunis

YucTtka i gornsapg
HeobxigHo BUKOHATWU HACTyMHi Aii:

. BUMKHYTW NpuCTpiA, BUTArHYTYU ITEKEP 3 PO3ETKU.

. ButarHytv wnanrm.

. Mocnabutu kpinneHHa ans dinbTpa.

1
2
3. Mocnabutu 3amku Ta 3HATU KOPNyC ABUTYHA.
4
5

. DINbTp 3HATV Ta NPOMMUTM Ni NPOTOYHOK BOAOHO.
— [MowkogxeHun inbTp 3amiHUTK Ha opuriHanbHUA INbTP.

. OuncTUTH pesepsyap.

. MNepeBipnTH i O4UCTUTM FTYMOBUIA KNanaH B 3fIMBHOMY LUMAHTY.
. 3ibpaTh NpuCTpilt y 3BOPOTHI NOCAiAOBHOCTI.

6
7. OYNCTUTM HU3 KOpMyca ABUIYHa.
8
9

YcyHeHHs

3anipHuit KnanaH NOBUHEH 3HaXOAUTUCA Ha
BiNbHOMY KiHLIi CTIYHOrO LWnaHra

BcTaHoBMTY NpUCTpilt Ha piBHi BOAW.

Bupanite 6pya

Bupanite 6pya

MpoknagiTb cTiYHMi WwWnaHr 6e3 3nomis.
CTiYHWIA WNaHr HeobxiaHO noknacTu nig ner-
KM Haxumom.

Micns cnopoXHeHHs B peaepByapi He NOBUHHO
6yTv 3anuwkis Boan

Bupanits 6pyn

LLlo6 nokpaLuTV Cumy BCMOKTYBaHHS, Mo-
KNagiTb BCMOKTYBarbHi Tpy6u sikomora npsiMo.
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36epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BAUMKY

CnopoXHWUTY pe3epByap Ta O4UCTUTU NPUCTPIN. 36epiraT NPUCTPIN B HeAOCTYNHOMY AN AiTEN, CyXOMy 1 3axuLLe-
HOMY Bifi MOPO3Yy NPUMILLEHHI.

YTunisauis

== BKA3IBKA
Lle# npucTpin 3abopoHeHO yTunisyBaTi pa3oMm i3 nobyToBMMM Bigxodamu.

e Tpeba, BiapisaBLun kabenb, 3pobUTV NPUCTPI Henpaue3aaTHUM i yTURi3yBaTK Yepes nepeadayeHy cu-
CTEMY MOBTOPHOIrO BUKOPUCTAHHS.

YMoBu rapaHTii

Komnanis PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nounHatoum Big Aat Npoaaxy, Ha BCi AoBeAeH BUnaaku fedekTiB y maTtepia-
nax uu gedekTiB BUpOGHULTBA. [apaHTis He NOLUMPIOETLCA HA BUTPATHI MaTepiany Ta Agetari, Ski WBMA-KO 3HOLLY-
10TbCS, Hanpuknag, namnoyku. NepeayMoBOO HaJaHHsS rapaHTIMHUX NOCAYT € NpeA’ABMEHHS AOKYMEHTa, SKWI 3acBif-
uye hakT NnpuabdaHHs npucTpoto. Mokynewb BTpayae NpaBo Ha rapaHTinHe 06CNyroByBaHHs y BUNAAKY BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHAM, eNEKTPUYHOIO YN MEXaHIYHOTO MOLLIKOIXKEHHS, SIke BUHUKIO B pesynbTaTi HenpaBunb-
HOro BUKOPUCTaHHS, a TakoX Yy BUNaAKy BUKOHAHHSA PEMOHTHUX pobIT B HE YNOBHOBaXKEHil MaicTepHi. PEMOHTHI po-
60TV MOXYTb BUKOHYBaTUCA nuLle komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMM Heto MancTepHaMu. Pa3om i3 3asBkoto Ha Ha-
[aHHsi MOCNyr y pamkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTy GpakoBaHUA NPUCTPI 26O KOMMOHEHT, OMUC MOLLKOIXKEHHS i
[OKYMEHT, sikuiA 3acBiadye npuabaHHs (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTocTi AocTaBku fgogomy). Komnanis PfG sanuwae
3a cobo0 NpaBo BKIOYMTU Y paxyHOK BapTiCTb MoHTaxy. KomnaHris PfG He Bignosigae 3a nowKogXeHHs!, siki BUHUKN
y npoueci TpaHCNopTyBaHHS. Y Takux BUNaakax 3Beptantecs 3a BiALKoAyBaHHAM 36UTKIB A0 nepeBi3HuKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro xapakrepy, 0cobn1Bo Ha BifLLUKOAYBaHHS OnocepeaKoBaHNX 36UTKIB, LIiEI0 rapaHTielo He
nepenbayeHi. Lia rapaHTis He perynioe B3aeMOBIAHOCUHM MiX MOKyNLeM i NpoaaBLEM MPUCTPOIO.
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MepeBop pykoBOACTBA MO 3KCMAyaTauum - opuruHana

AI’IPEHYI’IPE)KHEHVIE

e [leTn oT 8 neT un cTapLue, a Takke NOAN C OrpaHUYeHHbIMU PU3n-
YECKUMM, OpraHoNeNTUYECKUMN NN MEeHTaNbHbIMN BO3MOXXHO-
CTAMMU, NOAN C HEGONBLUMM OMbITOM Y 06 HEMOM 3HAHMI MOTYT
NonNb30BaTbCA 3TUM YCTPOMCTBOM, HAXOAACH NPW 3TOM MOA KOHTPO-
nem B3pOCIbIX U NOSYyYMB OT HUX COBETLI N0 6e3onacHoMy obpa-
LLIEHMIO C YCTPOMCTBOM M MOHAB ONACHOCTK Npu paboTe C HUM.

e [leTn He OOMKHbI UrpaTb C YCTPOWUCTBOM.

e [1eTV He OOMKHbI YACTUTb UMM PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
Haanexallero KOHTPOssi CO CTOPOHbI B3POCTbIX.

e [Mpnbop gomkeH 6bITh 3awWuLeH NOCPeACTBOM 3aLMTHOrO YCTPOK-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHWUs C MakCcMMalbHbIM pacyeTHbIM TOKOM
30 mMA.

e [oakntoyaTb YCTPOMCTBO K 3NEKTPOCETU MOXHO TOMBbKO B TOM CIy-
Yyae, Koraa anekTpuyeckme xapakTepuCcTUKN yCTPONCTBa coBNagatoT
C OaHHbIMW 3nekTponuTaHus. [laHHble YCTPOWCTBA yKkasaHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnuyke, Ha ynakoBKe MUnv B 4aHHOM PYKOBOACTBE.

e Bo3amMoXXeH cMepTenbHbIN UCXod MM cepbesHble TpaBMbl Bcrea-
cTBMe nopaxeHusi Tokom! Mpexae 4eM OOTPOHYTLCS 40 BOAbI, OTCO-
eavHUTE OT 3NEeKTPOCETM BCe NpMOOpPLI, HAXOAsALMECS B BOAE.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCMIyaTMpoBaTb TOMbKO Torga, Korga B BoAe
He HaxoaaTcsa Nau.

e Henb3sa nonb3oBaTbCA YCTPOMCTBOM, ECIN €ro KOPNyc Uin aNeKTpo-
kabenu noBpexaeHsbl.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu
OneKTpMUYECKUIA MOHTaX COrnacHo NpeanucaHuio

. SJ'IeKTPOMOHTa)K AO0JMKeH COOTBETCTBOBATb HAUMOHalbHbIM CTPOUTENbHBLIM MHCTPYKUMAM N OOJKEH NPOM3BOANTLCA
TONbKO KBal'IVICbI/ILl,I/IpOBaHHbIMVI ANEKTPUKamu.

e JlMuo cuutaeTcs KBannULMPOBAHHBIM 3TIEKTPUKOM, TOMBKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHUK NPodeccrMoHanbHoro obyye-
HWSI, 3HAHWUS U ONbITa NOAXOAMUT ANS BbINOMHEHUSI N OLEHKN NOpYYeHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTbl B KavecTBe
cneuyanucTa BKIMIOYaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX OMACHOCTEN 1 cobrniogeHne onpeaeneHHbIX PervoHanbHbIX U
HaLMOHanbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NPEANUCaHUIA.

o [lpy BO3HUKHOBEHMI BONPOCOB ¥ Npobnem obpallantech k CneLmanucTy-anekTpuky.

e YANVUHWTENW u pacnpegenuTeny (Hanpumep, KONoAKM) AOMKHbI BbiTb NpeaHasHayveHbl Afs MCMNONb30BaHKs Ha OT-
KpbITOM BO3Ayxe (3allyLLeHbl OT BOASHBIX GpbI3r).

e 3almuianTe WTEeKepHble COeAUHEHNS OT Braru.

e YCTPOWCTBO HYXXHO NOAKMIOYATb TOMBKO K MPaBUNbHO YCTAHOBNEHHOW PO3ETKE.
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Be3onacHas akcnnyaTtaums

o [pubop He akcnyaTMpoBaTh U He OCTaBMATb NOA AOXKAEM.

e Bbe3onacHoe paccTosiHme oT npubopa A0 BOAbl OMMKHO COCTaBNATL HE MeHee 2 M.

o [lpoknagky kabensi BbINOMHSANTE C 3aLMTON OT NMOBPEXAEHUN U TaK, YTOObI Yepe3 Hero Henb3as ObINo CNOTKHYTHLCS.
e 3anpeluaetcsi HOCUTb UMK TAHYTb YCTPOMCTBO 3a kabenb

e B cnyyae HemcnpaBHOro anekTpokabens aKkcnmyaTauusa yCTponcTea 3anpeLueHa.

o BbINOMHATL TEXHUYECKNE U3MEHEHUS Ha YCTPOWCTBE 3anpeLLaeTcs.

e B yCTpOVICTBe HY>XHO BbINOJTHATb TONbKO T paGOTbl, KOTOpble Oon1caHbl B HACTOALLEM PYKOBOACTBE MO aKcnnyaTauun.
Ecnn TPYyAHOCTU B pa60Te yCTpOVICTBa He YCTpPaHAKTCA, Toraa npocum 06paTI/ITbC9I B aBTOPN30BaHHYK CEPBUCHYIO
cny>|<6y nnu B criy4ae COMHeHns NpAMO K U3rotToBUTESHO.

L |/|CI'IOJ'Ib3yIZTe ana yCTpOVICTBa TOJNbKO OpUrMHanbHble 3anacHble YacTu 1 NpUHaaNeXXHOCTU.

Yka3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnslyaTauumn

MpunobpeTsa gaHHyto npoaykumio PondoMatic, Bel caenanu xopowui Beibop.

Mepen nepBbIM ncnonb3oBaHneM npubopa TLwaTenbHO NPOYUTaNTE UHCTPYKLMIO MO SKCMlyaTaLmm N 03HaKOMbTEChH C
npvbopom. Bce paboTbl ¢ AaHHLIM NPUBOPOM 1 Ha HeM paspelLaeTcs NPOBOAWTL TOMbKO MPU COBMIOAEHUN YCIOBWIA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO dKCMyaTaLmu.

[nsa obecneyeHus npaBunbHOM 1 GesonacHon akcnnyatauum obssatenbHo cobnoganTe MHCTPYKLMK NO TEXHMKe Ges-
onacHocTy.

TwarensbHo XpaHUTe JaHHY MHCTPYKLMIO MO aKcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepeante emy takke
W MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTaLlmu.

Mpeaynpexpaatolmne yka3aHus B AaHHOM PyKOBOACTBe
Knaccudpmkauus npenynpeanTenbHbIX ykasaHuii B JaHHOM PYKOBOACTBE NMPOUCXOAUT CUrHaNbHLIMM CroBaMu, KOTO-
pble 0TOGpaxaloT CTeneHb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXAOEHWUE
o O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMACHYK CUTYaLMIo.
e HecobntoaeHne MoOXeT NPUBECTU K CMEPTN UMK TSXKESbIM TPaBMaM.

A OCTOPOXHO

o O603HayYaeT BO3MOXKHYIO OMACHYI0 CUTYaLMIO.
o HecobntogeHue MOXeT NPUBECTY K NErKUM UM HeGOSbLUMM TpaBmam.

EI YKA3AHUE

MHdopmauus, cnyxalias Ans nyywero NoHMMaHus, a Takke ANs NpefoTBpalLeHVsi BO3MOXHOrO MaTtepuarnb-
Horo yulep6a unu BpeAHOro Bo3AeNCTBUSI HA OKPYXatoLLYyto cpeay.

CcbINKK ¢ JAHHOM pyKOBOACTBE
[JA  Ccbinka Ha puCcyHOK, Hamp. puc. A.
- Ccblinka Ha gpyryto rnasy.

Wcnonb3oBaHue npubopa no HasHa4YeHuto

PondoMatic, nanee B Tekcte "YcTponcTBo", pa3peLuaeTcsi UCNonb3oBaTh UCKIOYUTENBHO Tak, Kak yKasaHo HuxXe:

e [1na acnupauum npygoBoro una.

e 3kcnnyartauus npu cobnogeHUn TEXHUHECKUX AaHHbIX.

Ha npnbop pacnpocTpaHsitoTcsa cneayolme orpaHuyeHmnst:

Hu npu Kaknx ycrnoBusix He MPUMeHsTb NPMBOpP Ans oTcacbiBaHUS

® BOCMNaMEHSIOLLUXCS UMW SA0BUTBIX BELLECTB (Hanpumep, 6eH3nH, acbecT, acbecToBasi Mbiflb, MOPOLLIOK At KCEPOK-
coB),

e MeTy4uX BELLECTB,

e KWCIOT,

e ropsiyei unu TnekoLLen 3orbl,

e biNK, Necka Unu Nogo6HbIX 3arpsi3HEHHbIX MaTepuarnos.
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OnucaHue un3genuva

KoMnnekT noctaBKkM 1 KOHCTPYKLUUA annapaTa

[eTanu v y3nbl, BXOASLIME B KOMNIEKT NOCTABKW, HAXOAATCS B EMKOCTU; UX CefyeT cHayana u3eneyb!
Heo6xoaMmo BbINONMHWTL crieayoLlne AeNCTBUS:

A

1. OTKpoOViTe 3anopbl M CHUMUTE KOXYX ABUraTens.

2. N3BnekuTe 13 EMKOCTM BCce CBOOOAHO NOCTaBnNsieMble AeTanu.

3. YcTaHoBUTE Ha MECTO KOXYX ABUraTens u 3aKponTe 3anopbl.

PondoMatic Konuuectso
Koxyx nsuratens
Beikniovatens
EwmkocTb
3anop
Bxopa, noacoeanHeHne BCaChIBAIOLLETO LNaHra
Bbixoa, N0ACOeANHEHNE BLIXOAHOTO LUNaHra
BcacbiBarowwuii WwnaHr
BbIxoaHom wnaHr
YanuuutensHas Tpy6a
YHuBepcanbHoe conro, perynupyemoe
— Conno NornHoCTbIO OTKPbITO (10 MM): NpeAHasHaYeHo ANst NNEHKU NPyAa, Ha AHE HET KaMHEN, TONCTbIN CroW
wnamva

— Conno 3aKpbITO (2 MM): NpeAHa3Ha4YeHo Ans NAEHKW Npyaa, KaMeLku B Ka4ECTBE MOKPbLITUSI Ha AHE, TONCTbIN
crnovi una

11 Conno ans sBogopocnen 1
12 LLleneBoe conno 1
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OnucaHue npuHUUNa AeicTBusA npuéopa

PondoMatic cneumanbHoe BcacbiBatoLLee yCTPOWCTBO ANs Una B NpyAy UNu B pe3epayape.

e Bbicokas MOWHOCTb BcacbiBaHusi bnarogaps asuratento Ha 1400 BT.

e ABTOMaTMYECKOE MepeknioyeHne Mexay pexumamu paboTsl "BecacbiBaHue" n "Pasrpyska”.

e B komnnekT noctaeku BXOAST:
— LeneBoe conno, conno Ans BOAOPOCNEN 1 yHUBepcanbHoe conmno (u3ameHsiemoe ot 2 Ao 10 mm).
— BcacbiBatowwmit WNaHr 4 M 1 BbIXOAHON LWaHr 2 M

O6cnyxuBaHue

Pa3meLleHune ycTponcTBa

B

e YCTaHOBWTE YCTPOWCTBO HA PACCTOSIHAN HE MeHee 2 M OT BOAOEMA U Bbillie YPOBHS BOAbI.
e YCTaHOBUTE YCTPOMCTBO Ha NIIOCKON NOBEPXHOCTU Tak, YTOObI OHO CTOANO HAAEXHO.

BbINONHUTL coeaAnHeHus
HeobxoaMmo BbINONMHWTL crieaytolne AeNCTBUS:
e
1. MopcoeanHUTe BBIXOAHOW LUNAHT K BbIXOAY Ha EMKOCTH.
— YnoxuTe BbIXOAHOW LLMNAHI C HAKMOHOM, YTODbI rpsi3Hast BOAA MOrna OnTMMarnbHO BbiTeKaTb.
2. MoacoeanHWTe BCcacbiBaOLWMIA WAHT KO BXOAY HA EMKOCTW.
3. HapgeHbTe yanuHutenbHyto Tpyby Ha BCacbIBaOLMIA LLUNAHT.
4. YcTaHoBuTe Ha yanuHuTenbHyto Tpyby Tpebyemoe conno.
— OrtperynupyinTte yHuBepcarnbHoe COMnmo Ha ycrnoBust AHa Bogoéma. (= KomnnekT nocTaBku U KOHCTPYKUMS anna-
paTa)
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Pexum otcoca una

H

YKA3AHMUE

e YCTPOWCTBO paspeLlaeTcs UCNonb3oBaTh TOMbKO C hunbTpom!

e Pexvmbl paboTbl "BcacbkiBaHne" 1 "Pasrpy3ka” npogormkaroTcsi, COOTBETCTBEHHO, NMpuM. No 25 cekyHa. MNe-
peKIoYeHMe OCyLLECTBSAETCA aBToMaTuyecku. Limkn: YCTpoicTBo BcacbiBaeT. YCTPOMUCTBO BbIKIIOYaAETCS.
3anopHbilii knanaH Ha BbIXoe OTKPbIBAETCS, U rpsidHasi BOAA BbITekaeT. YCTPONCTBO BKIIOYaeTCs.

HeobxoamMmo BbINONHUTL cneayoLme 4eACTBUS:
1. MNoacoeanHWTE YCTPOWMCTBO K ANEKTPOCETH U BKIIOYUTE.
2. YHuBepcarnbHoe Conso BBeAuTe Ha AHO BogoEMa.
3. BbINOMHASi MeANEHHbIE M paBHOMEPHbBIE ABWXEHWS, BEAUTE OTCacbiBaHUE vna.

— [MoBepHWTE fOHHOE conmo Ha 180°, 4TOObI yAanuTb TOHKUE OTIIOXEHWS UMa UMK BbIMUCTUTb NOKPbLITUE BOJOEMA.
4. Mocne ncnonb3oBaHUsi BbIKIOYUTE YCTPOUCTBO.

UcnpaBneHue HemcnpaBHOCTH
HeuncnpasHocTtb
Mpu6op He cospaeT Bakyyma

MpoucxoanT noTeps MOLWHOCTU Npubopa

CBOpHWK He onopoxHsieTcs, npubop He oTca-
CbiBaeT

Manas Npou3BOAUTENbHOCTb BCaCbiBaHUA

UsHawwuBarowmecs aetanm

MNpuumnHa
CnVBHO LNaHT YCTaHOBMEH HENpaBUIbHO

Pasnuuune no BeicoTe Mexay ypoBHeMm BoAbl 1
npubopom cnuiikom Gonbluoe

B dunbTpoBanbHoii rybke, Bo BcachlBaloLen
pr6e Wnu BO BCacbliBawleMm LWnaHre 3abu-
nacb rpssb

B 30He 3anopHoii 3aCNOHKN Ha CIIMBHOM
wnaxre 3abunacb rpsA3b, Tak YTO 3aCnoHkKa 3a-
KpblBaeTcs HENMOTHO

CBOPHUK HE MOXET OMOPOXHUTLCS

CBOpPHWMK M CIIMBHON LUMAHT 3arpsi3HeHbl

Yem Gorblue ucnonbayeTcs TpyB, TeM Bbille
rnapaBnuyeckie NoTepn Ha TpeHue.

npDMSBO,ElI/ITeJ'IbHOCTb BCacCblBaHUsA CHMKaeTCA.

o dunbTpylowme paboune matepuansl (cpeapl)

e pesuHa Ans BeHTunen

OuuncTka u yxopn

Heo6xo0aMmo BbINONHUTL Crieaytolmne AeACTBUS:

D

. BblkntounTe yCTpONCTBO 1 OTCOEANHUTE OT 3NEKTPOCETU.

. CHumuTE WwnaHru.

. OcBoboauTte gepxatenb Ans punbTpa.
. BbITAHUTE bUnbTp M NPOMOWATE €ro NPOTOYHOW BOAON.
— TMoBpexXaéHHbIN MUNbTP AOMKEH ObiTb 3aMEHEH OpUTMHATBbHBIM.

. Bblunctute émkocTb.

© oo~NO®
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. BblunctuTe KOXyX ABUraTens CHu3y.
. Pe3nHOBYI0 3aCINOHKY Ha BbIXOAHOM LUMIaHre NPOBEPLTE U BblYUCTUTE.
. Cobpatb npubop B 06paTHON NocnenoBaTenbHOCTU.

(
1
2
3. OTKpOWTE 3anopbl M CHAMUTE KOXYX ABUraTens.
4
5

YctpaHeHue

BanopHas 3acnoHka [JOImKHa HaxoauTbCs Ha
CBOGOZIHOM KOHLIE CIIMBHOTO LUMaHra
YcraHoBuTe npnubop Ha ypoBHE BOAbI

Ypanute rpsasb

Ypanute rpsasb

CrvBHOM LUNAHT yNoXuTk TaK, 4Tobbl He Bbino
Hurge nepernbos.

CRnWBHOW LLNAHT MO BO3MOXHOCTU YNOXUTb C
NErkMM YKIOHOM.

Mocne onopoxHeHust B C6OpHMKE NpaKTUyecku
He AOIKHO OCTaThCS BOAbI

YpnanuTb rpsisb

Ansa yny4weHuss CKOpOCTU OTKa4kun BCacbliBato-
Wwasa NMHUA 40MmMKHa UMeTb MUHUManbHO BO3-
MOXHbliA Yron HaknoHa



XpaHeHue Ha CKnane/xpaHeHMe B 3UMHee BpemMsA

Creite cogepxumoe EMKOCTU U BbIMUCTUTE YCTPOMCTBO. XpaHWUTL B HEAOCTYMHOM At AETEMN, CYXOM 1 3aLUULLEHHOM
OT MOPO3a NOMELLEHMUM.

YTunusauusa

== YKA3AHWUE
He yTunuamposath faHHbIA npubop BMecTe ¢ AOMALLUHUM Mycopom!

o BbiBeauTe yCTPOMCTBO U3 paboThl, 06pe3aB ero kaberb, ¥ yTUNU3MPYITe Yepes NpeayCMOTPEeHHYIO Ans
3TOro CMCTEMy BO3BpaTa.

rapaHTMﬁHble ycnoBusa

Pupma PfG paet 2-roanyHyto rapaHTUio, HaunHas ¢ AaTbl NpoAaxu, Ha Aokadyemble AedekTbl MaTepuana u U3rotos-
neHwsi. MI3HalumBaloLmecs 4acTu, Kak Hanp. OCBETUTENbHbIE CPEACTBA M Npoyee, He SBMSIIOTCS YacTbio rapaHTuu.
Ycnosuem npefocTaBneHnst rapaHTUAHBLIX YCIyr SBMSETCA NpedbsBreHne KaccoBoro Yeka. apaHTuiiHoe TpebosaHue
TepsieTcsi NpU HeHaanexallem obpalLeHnn, 3NeKTPUYECKOM UM MeXaHU4YeCKOM MOBPeXAeHUN B pesynbTaTte Henpa-
BUMbHOrO MPUMEHEHUS, a Talke NPy HeHaanexallem PeMOHTE, BbINOMHEHHOM HeaBTOPU30BaHHOW MacTepckoit. Pe-
MOHT paspeLuaeTcs BbINOMHATL Tonbko dupme PfG nnm mactepckon, aBTopusosaHHon dupmon PfG. Mpu npeabsisne-
HWW rapaHTWiiHbIX Tpe6GoBaHWIi BbiCbiNaiTe peknamaumoHHbI NpMGop nnm AetekTHYIo YacTb ¢ onucaHnem gedekrta u
KacCOBbIM YEKOM, BKI0Yasi CTOMMOCTb AOCTaBku, Ha dvpmMy PfG. ®upma PfG octaBnseT 3a coboi npaBo BbICTaBUTb
CYeT Ha MOHTaXHble paboTbl. 3a NoOBPexAeHNs, BO3HUKLLME NPU TPaHCMOpTUPOBKe, hupma PfG 0TBETCTBEHHOCTU He
HeceT. O HMX HeobX0AMMO HEMEANEHHO 3asBUTb TPAHCMOPTHON dupme. [ipyrve nputssaHms noboro poaa, B YaCTHO-
CTW, KOCBEHHBbI yLepb, nckntoyatotes. [laHHas rapaHTus He 3aTparneaet TpeboBaHWI KOHEYHOTO 3aKa34nKa Nno OTHO-
LEHWIO K Aunepam.
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Abmessungen
Dimensions
Dimensions

Afmetingen
Dimensiones

Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner
Mal
Matt
Mitat
Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Pa3vepu

Po3mipu
Pa3amepb!

370 x 370 x 540 mm

Gewicht
Weight
Poids

Gewicht
Peso

Peso
Peso

Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Ciezar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
Masa
Masa
Terno

Bara
Bec

9.0 kg

Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure

Dimensioneringsspanning
Tension asignada

Voltagem considerada
Tensione di taratura

Nominel spaending
Merkespenning
6vre markspanning
mitoitusjannite
mért fesziiltség
napigcie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzaéné napatie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMWHAnNHO HanpexexHue

po3paxyHKoBa Hanpyra
pacyeTHoe HanpshkeHue

~230V/50 Hz

Leistungsaufnahme
Power consumption
Consommation

Stroomverbruik
Consumo de potencia

Consumo de poténcia
Potenza assorbita

Stremforbrug
Inngangseffekt
Effekt
Ottoteho
Teljesitményfelvétel
Pobor mocy
Pfikon
Prikon
Nazivna mo¢
Prijemna snaga
Putere consumata
KoHcymumpaHa moLyHocT

CnoxuBaHa NOTYXHICTb
MoTpebnsiemas moLu-

HOCTb
1400 W

Saugschlauch
Suction hose
Tuyau flexible d’aspira-
tion
Zuigslang
Tubo flexible de aspira-
cion
Mangueira de sucgéo
Tubo flessibile di aspi-
razione
Sugeslange
Sugeslange
Sugslang
Imuletku
Szivétomlé
Waz ssacy
Saci hadice
Sacia hadica
Sesalna cev
Usisno crijevo
Furtun de aspirare
BcmykaTteneH mapkyy

BcMokTyBanbHuit
winaHr

BcacbiBatowuii lwnaHr

4m

Ablaufschlauch
Draining hose
Tuyau d’écoulement

Afvoerslang
Tubo flexible de desa-
glie
Mangueira de descarga
Tubo flessibile di sca-
rico
Aflgbsslange
Avlgpsslange
Utloppsslang
Laskuletku
Leereszt6 toml6
Waz odptywu
Odtokova hadice
Odtokova hadica
Odvodna cev
Odvodno crijevo
Furtun de deversare
M3nyckaTteneH mapkyy

CTiqHMi WwnaHr
CnuBHOW WNaHr

2m

Kabellange
Cable length
Longueur de cable

Kabellengte
Longitud del cable

Comprimento do cabo
Lunghezza cavo

Ledningslaengde
Kabellengde
Kabellangd
Kaapelin pituus
Kabelhossz
Dtugos¢ kabla
Délka kabelu
Dizka kébla
DolZina kabla
Duljina kabela
Lungime cablu
ObnxkuHa Ha kabenuTte

[osxuHa kabento
[nvHa kabens

4m

Wassertemperatur
Water temperature
Température de I'eau

Watertemperatuur
Temperatura del agua

Temperatura da agua
Temperatura dell'acqua

Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampétila
Vizhémérséklet
Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei
TemnepatypaTa Ha BO-

fata
Temnepatypa Boau

Temnepatypa BoAbl

+4 ... +35°C
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A IP X4

Schutz gegen das Eindringen von Spritzwasser
Protection against the ingress of splash water
Protection contre la pénétration de projection d’eau
Beveiliging tegen het binnendringen van spatwater
Proteccion contra la entrada de agua salpicante
Protecgéo contra respingos de agua

Protezione contro la penetrazione di spruzzi d'acqua
Beskyttelse mod indtreengning af vandsprajt
Beskyttelse mot inntrenging av vannsprut

Skydd mot intrdngande sténkvatten

Suoja roiskeveden sisdanpadsemisen estamiseksi

Permetviz behatolasa elleni védelem

Zabezpieczenie przed wniknieciem pryskajgcej wody.

Ochrana proti pronikani odstfikujici vody
Ochrana proti prenikaniu odstrekujucej vody
Zaseéita prodi vdoru brizgov vode

Zastita protiv prodiranja prskajuce vode
Protectie impotriva patrunderii apei prin stropire
BawuTa cpelly HaBnM3aHe Ha NpPbCKW BoAA
3axucT Bif NOTpannsHHA 6pU3ok Boau

Bawwra ot NPOHNKHOBEHUA BOASHbBIX 6pb|3|’

USRI/ SEIN

)id

|
Nicht mit normalem Hausmiill ent-
sorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les ordures
ménageéres !
Niet bij het normale huisvuil doen!

iNo deseche el equipo en la ba-
sura doméstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti do-
mestici!

Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Ikke kast i alminnelig hushold-
ningsavfall!

Far inte kastas i hushallssoporna!

Ala havita laitetta tavallisen talous-
jatteen kanssa!

A késziiléket nem a normal haz-
tartasi szeméttel egyiitt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mieciami
domowymi!

Nelikvidovat v normalnim ko-
munalnim odpadu!

Nelikvidovat v normalnom ko-
munalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an kuéni
otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer !

He usxebpnsiiTe 3aegHo ¢ 06uk-
HOBEHUSI AOMaKUHCKN Boknyk!

He Bukuparite pasom i3 nobyTo-
BUM cMiTTAM!

He yTunusuposatb BmecTe ¢ 10-
MaLUHUM Mycopom!

[ 0 ) K B — e T3

A\

Achtung!

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung
Attention!

Read the operating instructions
Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwijzing
jAtencion!

Lea las instrucciones de uso
Atencdo!

Leia as instrugdes de utilizagao
Attenzione!

Leggete le istruzioni d'uso!
OBS!

Laes brugsanvisningen

NB!

Les bruksanvisningen

Varning!

Las igenom bruksanvisningen
Huomio!

Lue kayttdohje

Figyelem!

Olvassa el a haszndlati utmutatét

Uwaga!

Przeczyta¢ instrukcje uzytkowania!
Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!

Preditajte si Navod na pouzitie
Pozor!

Preberite navodila za uporabo!
Paznja!

Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
Bunmanue!

ITpouerere ynbTBaHETO

Yeara!

YunraiTe iHCTPYyKLUitO.

BHumanve!

MpounTaiTe MHCTPYKLMIO MO nC-
Nonb30BaHMIo

s B 45 1
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